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Персидскія народныя четверостишія, 
и .

Персидскія народныя четверостишія, какъ уже было указано *, пред­
ставляютъ особую Форму народной поэзіи и выдѣлены поэтому въ особую 
группу среди матеріаловъ по народному творчеству Персіи, собранныхъ 
мною въ 1912— 1914 гг.

Четверостишія эти записаны были мпою въ 1913 и 1914 гг. въ цен­
тральной и южной Персіи, въ различныхъ пунктахъ послѣдней, которые при­
водятся вмѣстѣ съ датой записи подъ каждымъ четверостишіемъ. Четверости­
шія расположены въ алфавитномъ порядкѣ конечныхъ буквъ риѳмы, въ 
предѣлахъ-же одинаковой конечной буквы риѳмы четверостишія располо­
жены въ алфавитномъ порядкѣ начальныхъ буквъ каждаго.

1] Агйр мурдум3 гузорінум8 ейре ро Сезб ву носезб бар май запйд по 
J6 kI гэдйд ке іи гуре кар іба4 Jen! ryjiU ке дод аз jop дбрй5 *

Ц  Л  )_>—Li J  [}-*, \j J - *  j —f  j - . f i

o j b  j L  j j  £І:> й£=> J j j f  j f  J j j  A<=> KJ = l i

Е сли я умру, меня похороните при дорогѣ,
Достойный и недостойный пройдутъ надо мною;
Одинъ скажетъ —  это могила пришлеца,
Другой молвитъ: страданье отъ друга онъ имѣетъ.

Сивендъ —  Ш празъ 1914.

1 ЗВО, XXIII, стр. 313 сл.
2 V. мурдам. 3 ѵ. III. гузоріпам (л.іалект.)=ѵЛ^и1> \j*.
4 ѵ. с. карібан, зАиін&н =  ^**>1 ѵ- ш - Ке захм аз мор

дорб. ѵ. іи . ке ком йз діі надідб.Запивки Вост. Отд. Русо.к. Лрх. Общ. Т. XXV. 10
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2 ]  Бебандам шоі біандбзйм кадакро 
Бегйрдам то бібінйм чйшме збрі

L - b d - J  j j i

Бегйрдам дбуре Aynjoje Фаійкро 
Бушурбм Ьйр ду даете бінамакрб

Lj J Lm

\ j j b  i f * - * - * - i  Lj

Повяжу я (поясную) шаль, наброшу на илсчи «каба*>1 изъ «кадака»1 2 3 *, 
Поскитаюсь я по свѣту и но міру;
Поскитаюсь, чтобы повидать заплаканныя очи,
Умою обѣ руки не извѣдавшія соли8.

Ш иразъ 1914.

3]  Бесозам pyje худ май Ін зймунрй 
Бесозам чіне зук»ам lialkii lialka

Бусузунам дііс інр у і,іавунро 
Бубрйм дйр камйндам бшікунрб

K-lLe-wLc

•I • 'j y m - i

J* fjbb-i

I s b j  j - i i  ^  p jL u  

dJuL> Д-«Л>
Разукрашу я свое лицо въ настоящее время, 
Сожгу сердце старца и юноши;
Завью кудряшки локоновъ своихъ колечками, 
Завлеку въ петлю аркана своего влюблепнмхъ.

Ш иразъ 1914.

4] Буіанд! мізанем бешноу садоро 
Сйге Leilf бе мб бшно нёмішбд

)j  L u J  ^ - л—C j  uX -~

• I I '

Care Leilf негтред ошенбро 
Іібкун ваквйк ке Іи соудб нсмішед

lj! j .«  ^ j - lL

La—il l* dj

Я громко кричу —  прислушайся къ крику, 
Собака Лейлй не нападаетъ на знакомаго; 
Собака Лейлй съ нами знакома не станетъ, 
Не лай, вѣдь это дѣло не выгоритъ.

Ездъ 1913.

1 Верхняя мужская одежда — родъ кафтана безъ воротника, съ открытой грудью.
2 Тонкая матерія разныхъ цвѣтовъ, которую ткали въ Ездѣ, родъ сатина.
3 т. е. я всегда встрѣчалъ со стороны людей одну лишь неблагодарность (дйсгам

бінамак шуд) И поэтому перестану имѣть съ ними дѣло.
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5] *Бе боду му1 гузбрам шуд xyAojo Дуго духту уббіам шуд xyAojo 
Щ й г кйрдам ноІовірО бігірйм

j Jl ^JLj ) Lj ^

Lj I ш  ̂J  ̂j 1.Л І ̂  d ̂ J
Чрезъ рощу миндальныхъ деревьевъ мнѣ проходить пришлось, о Боже! 
Двѣ дѣвушки навстрѣчу мнѣ попались, о Боже!
Задумалъ я впереди шедшую поймать,
Позади шедшая верхомъ на мнѣ усѣлась, о Боже!

Керманъ 1913.

Ке думббИ сувбрам шуд xyAojo 

L I j l » j - i  j - o b L

6] Bijoy бод у бурбу боде саііаргб 
Бугу діівар Aoli6jaT міресбнум1 2

Хабйр аз май бёбар Пузё Кадамгб 
Бе yelr6je Кйрсе Д аш г3 мурдум 

бе сармб4

j  1 *-i> ^ l—і ^ j  j l —a. >

4j (L.X11-» dj 4. J LrO ^

Приди, вѣтеръ, и отправляйся, вѣтеръ утренней зари,
Вѣсть обо миѣ снеси въ Пузэ Кадамгахъ5;

1 Сортъ горнаго миндальнаго дерена съ мелкими несъѣдобными плодами.
* ѵ. ibid, всего четверостишія:

Дуто духтар вар іи гоудбі мірііФТ J6k! піш у уёк! думббі міраФТ 
HijilT кардам уоіовірб бёіірйм К е думбоіі місбіе бод мірйФт

Двѣ дѣвушки по этому оврагу шли,
Одна впереди, а другая позади шла;
Я вознамѣрился впереди (шедшую) поймать,
Позади (шедшая) подобно вѣтру (быстро) шла.

ѵ. Е. того-же четверостишія:

Дуго духтар Ійбе дівбі дідам J6kI п іш  у j6 ia  думббі дідам
I l i j i lT  кйрдам ке пішішро бігірйм Ке думбоііш че курсе моіі дідам

Двухъ дѣвушекъ на краю стѣны увидѣлъ я,
Одну впереди, а другую позади увидѣлъ я;
Я вознамѣрился переднюю поймать,
Позади (стоявшую) подобной диску мѣсяца увидѣлъ я.

2 ѵ. Кен. мірасунам. я Ѵ. Кен. «Іаздехбсс — Ездехастъ, лежащій въ 8 Фаре,
къ в. отъ Шираза; другой Е. находится въ гярмссПрѣ—жаркой полосѣ Фарса въ булюкѣ Ма- 
зігджана, на пути изъ ДіірЛба въ Ларъ, Фаре, въ 15 отъ послѣдняго (Фарс-намэ, II, 291); 
наконецъ, наиболѣе извѣстный путешественникамъ Е. лежитъ на большой караванной дорогѣ 
изъ ИсФагана въ Ширазъ, въ 11 Фаре, отъ Абадэ. 4 у. Кен.гармб. 5 ПузёКадамгб
называется южный выступъ (о̂ і ) горнаго кряжа Kyhe Рйіімат, у подошвы сѣв. выступъ

10*
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Скажи: «возлюбленная, молитву о тебѣ я сообщаю —
Въ равнинѣ Касре Дашта9 * 1 умеръ я отъ стужи».

Сивепдъ —  Кенара 1914.

7]  Дііам міхбд бегірам Mohrylypo Ы муп чашмб дурушт у хушгеіуро 
Ііамун духт^ ке дбрад хбіе ніку . Дііорбм у кашйцг у макбуіуро

J  J  j L i  :>jb <£=>

Сердце мое желаетъ, чтобы я взялъ Макгуль,
Ту самую большеглазую и красивую;
Ту самую дѣвушку, которая имѣетъ прелестную родинку, 
(Дѣвушку) сердце успокаивающую, прекрасную и миловидную.

Керманъ 1913.

8] Земестун бодаст у барфйст у 
сармб

Че хуш бошйд боінір у еід у 
ноуруз

I

Тувестун отёше г&рмаст у гармб 

Ке hap і,іо мірасі ryj6n бёФармб

L«yjg« ^  С- .Ц*9j i  j  .̂-<«*>3 L

j j j y  J  J

Зимою —  вѣтеръ, снѣгъ и холодъ,
Лѣтомъ — горячій зной и жара;
Какъ хорошо бываетъ весною и въ праздникъ «ноуруза»:
Всюду куда ни придешь —  говорятъ «пожалуйста»!

Ездъ 1913.

9] :::Са1іаргбЬі рйсідем дар Хурймшб 
БегуФтем духтерёк бусі бе мо деЬ

Бедідем духтйрі кйрдем тамошб 
БегуФТ еі 6Ihajo jopeM аз Іннб

котораго (П узё  ТуФіІЦГЧІ) лежатъ развалины Персеполя. Въ этоыъ южномъ выступѣ 
высѣчена площадка, отъ которой вверхъ и внизъ идутъ двѣ высѣченныхъ въ скалѣ лѣст­
ницы. См. Мухаммадъ НасПръ Фурсати Хусейнй-и-ШПраэП. Асар-и-Аджамъ. Бомбей. 1812, 
стр. rf о — rfі.

1 Касре Даштъ (СХиьдЛ —замокъ равнины) находится въ булюкѣ Кеыйна (Фарс-
вамэ, II, 260) въ разстояніи около 2 Фаре, отъ Калйлака, центра булюка, въ 8 Фаре, отъ 
Сивенда и въ Фаре. 14 къ с.-в. отъ Шираза. Названіе свое эта деревня получила отъ раз­
валинъ кирпичнаго зданія (уа&)> строителемъ котораго мѣстное преданіе считаетъ БаЬрама 
Гура, иоселившаго въ немъ одну изъ своихъ красавицъ — царевенъ.
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1 .iiiLr і
0̂  > 
t r * pLC-

U - ^  Jy-*-=°

: {J-iJ-!

LsbJ j l  ^)L La-so  ^1 cÎ baj CP L« i
Однажды на зарѣ иришслъ я въ ХуррамшахъJ,
Увидѣлъ одну дѣвушку, залюбовался (ею);
Сказалъ я: дѣвонька, одинъ поцѣлуй намъ дай;
«Эй, безстыжій, (вѣдь) другъ мой здѣсь (поблизости)», молвила она.

Ездъ 1913.

10] Гуіе махмаі2 мйзан ту по бе Aapjo 
Махур дустё ке мардум мбіе

Махур дустё 6epoje мбіе дуіуб 
Чербде кас шісузад то бе Фйрдб

Lji а-j Ц y j j  <jJ-* J-^ J-Г
Jbjb JL* f b j - +  d-£= <u* c

Цвѣтикъ амаранта, не старайся понапрасну,
Не тоскуй по богатствамъ свѣта;
Не тоскуй (о томъ), что люди богатства имѣютъ,
Ничей свѣтильникъ не горитъ до завтрашняго дня.

Ездъ 1913. Ш иразъ 1914.

Ту ва'дфе чінін бар мб наФйрмб 
Кенбре ва'деубт мурдум зе сармб

L-eJ-Л J  jiJL J  4̂1 <aJ 1 2 3

1 Деревня въ 2 Фаре. къ з. отъ Бздя, на пути въ Таотъ, населенная гебрамн.
* ѵ. всего четверостишія:

СаІіаІгбЫ расідйм ббде пестё Бедідам духтару уннб нішастё
БегуФтіім духтару ja i бус бе мб деіі Бег^Фт еі 6ihajo jopaM нішастё

Однажды па зарѣ пришелъ л въ садъ Фисташковыхъ деревъ,
Увидѣлъ (ту) дѣвушку усѣвшуюся тамъ;
Сказалъ я: «дѣвушка, одинъ поцѣлуй намъ дай»,—
Сказала она: «эй безстыжій—(вѣдь) другъ мой (здѣсь) сидитъ».

2 Goraphrena globosa, globe amaranth.
3 v. Ш. первыхъ трехъ стиховъ:

Бербдар ту машін бйр pyje Aapjo 
Бафб бар кас надбрад мбіе дуадб 
Бербдар вам махур шукре худо кун

Братъ, ты не садись на поверхность моря*
Вѣрности никому не соблюдаетъ богатство міра;
Братъ, пс тоскуй, возблагодари Бога

11] І Іб а тк ан д  у доЬонат шір у хурмб 
Агйр ке ва'деЬбт Ііамё чінінен

L, q.a, L.% оJ-c,
l j  jL l f a

L-b jLc d—° - c

4j l—j у-Ш-J
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Губы твои (какъ) сахаръ, а ротъ твой (какъ) молоко съ Финиками,
Ты такое обѣщаніе намъ не изволь давать;
Если-же твои обѣщанія всѣ таковы,
У края обѣщаній твоихъ умру я отъ холода.

ИсФаганъ (бахтіяр.) 1913.

12] Мусаімбн^н бёбійід тоіі' мбро 
Ке емшаб міб&ран йддаш бёбандан

JjL. ,JjyAÂ
I j L  by ( j

Ке емшаб мібарйн аіівбіе мбро 
Ш рішун мішавйд аіівбіе мбро

j ill і̂-jL». і «ц.̂>
I оГ

Мусульмане, воззрите на нашу звѣзду (счастья) —
Сегодня ночью уведутъ наше счастье;
Сегодня ночью уведутъ (и) замужъ ее выдадутъ, —  
Тревожнымъ станетъ наше настроеніе.

Ш иразъ 1914.

13] H6je шішбур камар бастё бе шіш по 
h a p  ункйс ке зебуне неі бёдунй

I—а—СJ  gj y —Z* J  ^ і я і і с  { j  1--A---O

Mijyne бшікун у шбуке ра'пб 
H6je шішбур мігудйд Іом аіёф Іо

L , _ , '
І̂иІ< <1—1 <LaimJ

У СІ-IJ ^  JLJjXL-* J J j  ( j [ j j  <lf=3 j) ,̂1“

Тростникъ шестинадрѣзныйг, опоясанный въ шести мѣстахъ2,
Между влюбленными и страстью къ прелестницѣ;
Всякій тотъ, кто языкъ тростника познаетъ,
(Услышитъ, что) тростникъ шестинадрѣзный говоритъ: «лямъ алеФЪ-ля»3.

Керманъ 1913.

14] Вёіе коіічеббфум дасс міірізб 
Ту ко каічі зані 60 pyje кбП

d_su ( j  L

*hapipe сінесбфум дасс марізо 
**Mijyne панпё ву шассат марізо

1̂/J  ̂ j ■■■*< jf—9L—JiLslJ 1—9 I '

^  c J j  d’“ D 7~* 1 2 3

1 т. с. съ шестью междоузліями.
2 т. е. перетянутый въ мѣстахъ междоузлій зеЬ’омъ — тонкой бычачьей жилой.
3 т. е. по-арабски «нѣтъ» — отрицательный отвѣтъ прелестницы.
* ѵ. Кеп.: Дувбрё борікаііо дасс мйрізб.
Вторично молодецъ тыі да будетъ тебѣ благоі 
** ѵ. Кеп.: IjyloMe зархарідум дасс марізо.
Л златомъ купленный рабъ (твой), да будетъ тебѣ благоі
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Цвѣтикъ мой ткущій коверъ, да будетъ тебѣ благо1!
Ш елкъ мой гладкогрудый, да будетъ тебѣ благо!
Ты ножницами подстригаешь поверхность ковра,
Между ладонью и большимъ пальцемъ твоимъ да будетъ тебѣ благо!

Сивендъ —  Кенара 1914 .

15] Вёіам дйр гйрместі умйд бе боіб 
Бурбу ту обе сарЬад нёше цун1 2 3 кун

Рікобаш нукрё ву зінаш мінаііб 
Вёіам раФту марб бтёш бе уун мунд

1̂—Л—• J  O j -Л—і [̂L (J »■»U. - A j S '  j b  ^ J j

Aj ^i*j| \j* J  -Sj ^  ̂  y* JJ*-

Цвѣтикъ мой въ гярмесйрѣ8 взобрался на верхъ,
Стремя у нея изъ серебра, а сѣдло ея...
Ступай, ты, воду сарѣада4 * * * выпей па здоровье,
Цвѣтикъ мой ушелъ, и у меня на душѣ огонь (страданія) остался.

Ш иразъ 1914 .

16] *А1б моііе буійн меЬм^нйм емшаб 
Хіібіір біір мбдаре пірам расунід

^ j L L L -

U J* o f

Гедб будйм вёіг суігунам емшііб 
Кс дур рб бйр садйФ міпшунам емшаб

I L»-̂ -x> (j-л—І—j oL«

^Д -Л - J  1 ■«<!J I j  J ^ L *
1 ДйСС марізб, въ правильной Формѣ значитъ: да нс разсыпется, да нс

истлѣетъ твоя рукаі—Формула одобренія и благопожеланія.
2 =  о Ч - •
3 Гяриесііръ (множ. ч. гйрмесТрбт)—мѣстности по побережью Персидскаго залива, 

отличающіяся жаркимъ климатомъ, куда перекочевываютъ племена Фарса съ наступле- 
ніемъ первыхъ осенпнхъ холодовъ; тур. кышлак.

4 Саркадъ (множ. ч. сарЬадбт), иначе СйрдвСІр—мѣстности, расположенныя вы* 
соко надъ уровнемъ моря, на склонахъ горныхъ хребтовъ и въ горныхъ долинахъ, отлн* 
чающіяся умѣреннымъ климатомъ, обиліемъ растительности, вкусной родниковой водой, 
зимой-же сильными холодами и большимъ количествомъ осадковъ, когда дороги въ этихъ  
мѣстностяхъ становятся непроходимыми изъ-за массы снѣга. Сюда перекочевываютъ весной 
изъ гярмеейра кочевыя племена Фарса; тур. jauak.

* ѵ. Ш. всего четверостишія:

Bijo ейрве чамйи меѣм^нам емшаб Гіідб бУдам ваіі суітуніім емшііб 
Бе дііете нбзукат $б1ічё бёндоз Ке тб дур діір садіІФ бепшупЛм емшііб

Приди, кипарисъ (растущій) на лужайкѣ — я въ гостяхъ сегодня ночыо;
Нищимъ былъ я, но царь я сегодня почыо;
Рукою нѣжною своей коверъ ты разстели, —
Чтобы жемчужину въ раковину всадилъ л сегодня почыо.
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Эй высокій мѣсяцъ, —  я въ гостяхъ сегодня ночью,
Нищимъ былъ я, но царь я сегодня ночью;
Вѣсть престарѣлой матери моей вы сообщите,
Что жемчужину въ раковину всажу я сегодня ночью.

Керманъ 1913.

17] Bijo сокьі ке меЬмун дбрйм умшйб 
Худйт йррё бубуррі тізе цупум

fJb  dj dj

Н а тймббку на kaljyii дбрйм умшйб 
Худйт іпамшір бар дбрі бйпде ііунум

dfr? Lj

,̂—iLa. ( j J —J-J oji

Прійди, кравчій, гостя имѣю я сегодня ночью;
Ни табаку, ни кальяна не имѣю я сегодня почыо;
Самъ ты пилой распили быстро мою душу,
Самъ ты мечъ подними на связки моей души.

Ш иразъ 1914.

18] Сеторе осемун мішмбрйм емшйб1 
*Бе ббііпум міцб8 хобе хуші кун

«I L....« Ij

Бе боіінум Miijo2 бімбрйм3 емшйб1 
Тймуме душманун бідбран емшаб1

L* *ajj

L
u L - J  QJ l*w

^ J L  d_>

1 v. и. емшбу. 2 ѵ. к. 6ij<>. 3 ѵ. и. Е. к. тйб дорам.
* ѵѵ. пторой половины четверостишія:

и. Бербу бб рііхте хобе худ бёкун нбз Тамум ІіамсодегѴн бідбрен емшбу
Ступай, на постели своей ты понѣжься, —
(Вѣдь) всѣ сосѣди бодрствуютъ сегодня почыо.

Е. Бе ббИнам мгуб табдор мши ГірІФтбре тйбе біпір міші
Къ изголовью моему не подходи,— одержимымъ лихорадкой станешь, 
Плѣнникомъ жестокой лихорадки станешь.

к. Ке мідузіім чекмё мбЬуте мішкі Бе ббітнйм міj o jйд jopaM  емшііб
Сошью я сапоги изъ чернаго сукна, —
Къ изголовью моему придетъ мой другъ сегодня ночью, 

ѵ. Е. всего четверостишія:

Сетбрё осемун мішмбрам емшйб Гедб будам вёі! суітбнам емшаб
Саііаргб yoje мйн мйстбнё бёпдбз Ке пббйнде гу'іе біхбрйм емшйб

Звѣзды небесныя считаю я сегодня ночью,
Нищимъ былъ я, но царь я сегодня ночью;
На зарѣ постель для меня упоительно приготовь —
Во власти розы безъ шиповъ я сегодня почыо.
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Звѣзды небесныя считаю я сегодня ночью,
Къ изголовью моему не подходи— я боленъ сегодня ночью;
Къ изголовью моему нс подходи, засни сладкимъ сномъ,
Всѣ враги (мои) бодрствуютъ сегодня почью.

ИсФаганъ (бахт.) —  Ездъ —  Керманъ 1913.
Ш иразъ 1914.

1 9 ] Сйре куЬе буійн меіімуиам емшііб Надорйм хунё ву веііунам смшйб 
Bij6 діібар маро меіімуне худ кун Бе зіре hap ду Іаб дандуне худ кун

ш .«I - i j  J  A_jL» _/***
c-J j * J*  J i  'j *! i r *  Lf~* Ц-*

На вершинѣ высокой горы я въ гостяхъ сегодня ночью — 
Не имѣю дома и скитаюсь сегодня ночью;
Пріиди, красавица, меня гостемъ своимъ сдѣлай,
Подъ обѣими губами (меня) зубами своими сдѣлай!

ИсФаганъ 1913.

2 0 ] Савбре аспе хоіохбіам емшаб 
Бе дйсте нбзукат доіічё м&идоз

Гуібб бар зуІФе веі пошонам емшйб 
Ке меЬмуне парірухсбрам емшаб

r jU L  b  J i j  ^  Ѵ ^ Г  ч ^ . \  r J L ^ I L  J , -

jljJLe dstJlc d*£=>jU O — aI ;_J ( j  L^> й£э

Всадникомъ на пѣгомъ конѣ л нынѣшней ночью,
Розовую воду на кудри цвѣтика лью я нынѣшней ночью;
Рукою нѣжною своей ты коврикъ не стели,
Въ гостяхъ у красавицы съ ланитами пери я нынѣшней ночыо.

Ш иразъ 1914 .

21] Ш&бі ке бб ту будйм joA1 аз ун шаб 
ШіібІ ке L e illja3 2 Маунуп3 і,іедб4 

шуд5

<jl J

t â~zj ĵ \ j )  jj dJU ^ j jL u

Ш(Ібі ке 61 ту будам дод аз ун шаб 
Фудбн у нбіё6 ву фЗдоод аз ун шаб

I j l  L aS*

J

1 v. Ш. oh- 2 v. ш.бо. 3 v. Ш. H ill I МО H (тахаллусъ народнаго поэта и:п. 
Фарса). 4 ѵ. ш. севб. 5 ѵ. ш. гаіит. 0 ѵ. ш. Ііезорун нбіе.
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Та ночь, когда съ тобой я былъ— (сколько) зоспоминаній отъ той поче! 
Та ночь, когда безъ тебя я былъ, —  (сколько) жалобъ отъ той ночи! 
Та ночь, когда Лейлй съ Меджнупомъ разлучилась —
(Сколько) жалобныхъ криковъ, стенаній и воплей отъ той ночи!

Кенарэ—  Ш иразъ 1914.

2 2 ] Вёіаді дйссе Ьенбі дор&д умшйб 
НМбе ёідан вёіам хеірбте бахчін

I -Z jh  L Aj
I 7 7

Бе no кйпше мйшоі дорйд умшйб 
Дііам мёііе гадбі дбрйд умшаб

С -<cl J ̂  J 9
0̂

|4-[?

Цвѣтикъ мой руки въ хеннѣ имѣетъ сегодня ночью,
На ногахъ туфли съ узкимъ перехватомъ имѣетъ сегодия иочью; 
Ночь подъ праздникъ — цвѣтикъ мой раздаетъ милостыню, 
Сердце мое склонность къ нищенству имѣетъ сегодня ночью.

Ш иразъ 1914.

2 3 ] Amp jope мііро діді бе хаівйт 
Ту ке ра<і>тІ нагуфті чун кунйм ман

Бугу еі бівафб ву бгмуруввйт 
Чі чбрё бар дііе пур хуп кушім ман

j  I-J ѴІ̂-Li «Ц» \ j A  j L j J
J *  u y  л  ojU U* Uy? ^  У

Е сли друга моего ты увидишь наединѣ,
Скажи (ему): о вѣроломный и безчеловѣчный!
Ты вѣдь ушелъ (и) не сказалъ, какъ мнѣ поступить,
Какъ мнѣ помочь сердцу истекающему кровью?

Керманъ 1913.

2 4 ] Аіо духтйр бенозам hoyij у мбупііт 
Amp чіірхе Фйійк бар мб нйхйпдад

Гуіубйнде теіб бб і,іуФте поузат 
Намёш ббзі кунйм бар куні,іе Ііоузат

Ь  *JL j jL ^ J L f

^AtOy> ^  {J"*-

Эй дѣвушка, я возгоржусь миловидностью твоей, 
Ожерельемъ золотымъ съ нарой грудей твоихъ;

-*r* j  (У1-

л-jg** Lo ̂ j—л j — 1
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Если небосводъ надъ нами не посмѣется,
Я  постоянно забавляться буду въ уголкѣ водоема твоего*.

Керманъ 1913 .

2 5 ] Аіб духтйр ту дбні jy  xyAojeT 
АввіІІ Ійб у дуву'м дйндун cejyM 

чаши

I» j l a  ^JL« ІС &.* I 

La й C~~2

Эй дѣвушка, ты знаешь, и Богъ твой (знаетъ),
Что я влюбился въ четыре мѣста (у) тебя:
Первое —  губы, второе —  зубы, третье —  глаза,
А четвертое —  родинки на подъемѣ твоей ноги.

Ездъ 1913.

Ке май оішк шудйм бар чбр nojeT 
Ке чбрум xolehoje пуііітс nojeT

-̂***-» fj*  j  4 ^

2 0 ]  БёдеЬ бу cl аз lu зіре дембдат 
Ке ман мірйм 6ijoj&M jo Hajoj&M

<_̂ СІ ̂  jJ. &J {j* ^

С <■ lb j -А J

Дай поцѣлуй одинъ въ ямочку подъ носикомъ твоимъ,
Я  вѣдь ухожу —  па сердцѣ (у меня) останется страданіе по тебѣ; 
Я  вѣдь ухожу —  пріиду иль не прійду —
У птицъ небесныхъ я справлюсь о тебѣ.

Керманъ 1913 .

Ке ман м!р&м бе діі мімупй додат 
Зе мурдуне Ьавб гірйм сурбдат

j l  (j-**̂ *y OwA-J

L j  Lj л ̂

2 7] Беродйр пуійт бербдйрзбдё ѣам 
пушт

Дірахтс бб беродйр кйцгё кацгё

Дірйхте 61 беродйр кеі кунйд руіііт 

Дірйхте бі беродйр рішё йш хуиік

j i l j j  ^  J - i p

^«1 dm)j  j 4 aJ i u * a A < lS j±=3 Ij 4

Братъ есть сильная опора, племянникъ —  также есть опора, 
Дерево безъ брата3 когда даетъ ростъ?
Дерево съ братомъ (даетъ) много вѣтвей,
Дерево безъ брата —  корень его сухой.

Ш иразъ 1914. 1 2

1 т. е. я постоянно буду цѣлопаться съ тобой; Ьоуз—здѣсь п ь значеніи «ротъ, уста».
2 т. о. садоонпка.



—  156 —

2 8]  Bohop умад ке духтарЬб шудйн Ке hap кас пуіе дорйд мЦйЫін даст

Ьагйд зад ке иенбде сінйм ешкйст

V_,JL* *J jl$J

J|y-J aJ=3 ojLsnj j - *

Весна наступила, и дѣвушки опьянѣли,
Всякому, кто деньги имѣетъ, онѣ отдаются;
Я  несчастный ни гроша не имѣлъ, —
Пинкомъ ударила она (меня такъ), что кость груди моей сломалась.

Керманъ 1913.

2 9]  Бе курбуне туфацге пур japokaT 
*Ке hap бод мірйвйм3 сёііі надбрад

i i

C -i[>  J *  J  Л.Ѣэ  у

Пусть жертвою я стану ружья вполнѣ снаряженнаго твоего,
Пусть жертвою я стапу двухъ черныхъ локоновъ твоихъ;
Въ какой-бы садъ я ни пошелъ— онъ не имѣетъ (пріятнаго) зрѣлища, 
Ты вѣдь ушелъ, а я умеръ отъ разлуки съ тобой.

ИсФаганъ —  Ездъ 1913.

Бе курбуне ду зуІФуне cijdhar3 
Ту ке рйФіі jy  ман мурдам Фербкат

j - і _j-> л_>
I I

Мйне бічбрё ке nyll1 надоштам

*i I cL» <»£=» У, jXJ

SO] Бе курбуне ду чйшме пур дазбійт 
Агйр куштё шудйм кйрбам бёбан- 

ДіД

^ jy  -> I

« lJU  h i  ^  A_j

Агйр кушгё шудам хунам halolar 
Бе pyjc cln£je пур хатт у хбіат

C J \ j .c j -і

Пусть жертвою я стану двухъ глазъ твоихъ точь въ точь какъ у газели, 
Если убитъ я буду — кровь моя не запретна для тебя;

1 п у і =  у а inahn, мѣдная монета, равная 25 динарамъ, вѣсомъ въ 2Ѵа грамма.

2 ѵ. Е. japokaT. 3 ѵ. и. мірйвт.
* ѵ. И. двухъ послѣднихъ стиховъ:

Ке hap 6 6 5  мірйвт Ібіё гузбрйм Бе зіре Іоіеііб сібі гузбрйм —
Въ какоП-бы садъ ты не пошелъ — тюльпаны (тамъ) я посажу,
(А) подъ тюльпанами одно яблоко я положу.
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Если убитъ я буду —  могилу мою устройте 
На груди твоей всей въ рисункахъ и родникахъ.

Ш иразъ 11)14.

3 1 ]  Бе курбуне ду чйшме сурмерізат 
Агіір jaK бусёі дйстам бігірі

Суh lie  Муштарі Ііар ду капізат 
Набіні дбде Фарзйнде азізат

d jj— j i j  4_J

o > -e > c 4 Ji S > J i

Пусть жертвою я стану двухъ глазъ твоихъ сыплющихъ сурьму, 
Канопусъ и Юпитеръ —  оба прислужницы твои;
Если однимъ (только) поцѣлуемъ ты мпѣ поддержку окажешь,
Да не увидишь ты страданія по дорогомъ своемъ ребенкѣ1.

Ш иразъ 1914.

32] Бе курбуне ду чашме массе массат

Ту кы ііун1 2 * чбк мйкун аз мо 
Ьарумаи4

Ту кы ііун2 чок маку и місузйд 
дйссат8

Ке мап чбк мікунйм мідім бе дас- 
с а т 5

v3̂ f О  М* У

о л

» i-J_j-9 4j

j l  j L

Пусть жертвою я стану двухъ хмельныхъ глазъ твоихъ, 
Ты кальяна не начиняй —  обожгутся твои руки;
Ты кальяна не начиняй, для насъ онъ запретенъ —
Я самъ начиню (его) (и) дамъ тебѣ въ руки.

Ш иразъ 1914.

3 3] Бе курбуне ду чашмуне дазоіаг 
Хербмун соз сйіве рбсетуирб

JC Lj <L»L,

tj,)il ^1— *4

Хсромун сохтеі бо jau  нігокат® 
Бе cap coje Фекіін Ін діі дамінрб

і— U»І*•> {j I ^3 d_J
I * I

ly-ii.z J j  у. 1 ,и

1 т. в.: Клянусь, что ты не увидишь своего дорогого ребенка мертвымъ.
2 ѵ. каііун. 3 ѵ. шііссат. 4 ѵ. Ьарбмй. 5 Ср. зво, т. х х ш , стр. 42, Лё 7.

с ѵ. нігбрат,
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Пусть жертвою я стану двухъ глазъ твоихъ (какъ у) газели, 
(Смотрящаго на тебя) стройно качающимся ты сдѣлала однимъ твоимъ 
Стройно качающимися сдѣлай прямые кипарисы, [взглядомъ;
Тѣнь брось на голову этого скорбнаго сердцемъ1.

Ш иразъ 1914.

34] Бе курбуне ду зуІФе чі'не чінат 
Апір ту'хмі шевт саіірб бепбшйм

^  [_А-« Щ  J jil^ J.r|

kS j j  f L

*Агйр коФйр беші MljoM бе дінат 
Мішйм об у мцбм p£je земінат

^j-л-а. V_* *Jj

Пусть жертвою я сдѣлаюсь двухъ локоновъ твоихъ кудрявыхъ, 
Если невѣрующей ты станешь —  я перейду въ твою вѣру;
Если сѣменемъ ты станешь —  въ полѣ (тебя) посѣю я,
Сдѣлаюсь водой я и потеку на твою землю.

ИсФаганъ — Ш иразъ 1914.

35] Бе курбуне даііуие тацге тацгет 
Бе курбуне ду пйнц пйщіе буіурі г

«I. -.Ilijui L«*n> <U
I • I

Бе курбуне ду чашмуне кашйцгет 
Ке hap дйм мікупт тімбре рацгет

Г-5 **I I
£\J gJ  j b  { j l j j i  A-J

Пусть жертвою я стану ротика маленькаго твоего,
Пусть жертвою я стапу двухъ глазъ прекрасныхъ твоихъ;
Пусть жертвою я стану двухъ ладошекъ хрустальныхъ твоихъ —  
Ты каждое мгновеніе заботишься о краскѣ на лицѣ твоемъ.

ИсФаганъ (бахт.) 1913.

36] Бе курбуне сйре зуІФе субііат 
Бе умміді кйзтн кучё бубт

М іокам кардбі аз jaK нігбЬйт 
Ду чашм^нум інтізбр мупдё зе рбЬат

1 т. е. утѣшь его.
* т. Ш. 2 — 4 стиховъ:

Бе Ііар міШіт раві ojihi бе дінйт 
Бе Imp міШІг рйві Ьосыі нйру]ад 
Шйвіім абр у беббрам біір зіімінат

Въ какую-бы религіозную общину ты ни вступишь—и перейду въ твою вѣру; 
Въ какую-бы религіозную общину ты ни вступишь—урожай нс выростетъ,
Я стану облакомъ и прольюсь дождемъ на твою землю.
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^Xj j  1 -,£з5^1_Ф cl̂ S® La_ww V_juJj _J-* **U (_J Lj^ -9  A—J
“ Г ' i i i

C-^Jj j  j LLajI ^ L a_J ^

Пусть жертвою я стану кончика черныхъ локоновъ твоихъ,
Погубила ты меня однимъ взглядомъ твоимъ;
Въ той надеждѣ, что по этой улицѣ пріидешь ты,
Два глаза мои въ ожиданіи остались (устремлепными) на дорогу твою.

Ш иразъ 1914.

37] Bijo acne кызыі бусйм рікббат 
Бе діі шбдйм ке арзунат харідам

Сад у пануб тумйи дбдам 6ohojaT 
Земестун умйд у хёірат нйдідйм

Uo j

j  J - л і  <j

j - e f~y-i J-A
j i  d£=> J -Э

Прійди, (мой) конь поцѣлую твое стремя,
Сто пятьдесятъ тумановъ далъ я (какъ) цѣну тебѣ; 
Въ сердцѣ радостенъ я, что дешево тебя купилъ я, 
Зима пришла, и добра отъ тебя не видалъ я.

Ш иразъ 1914.

38 ] Bijo1 духтіір3 бе ц^ие jafc3 бербрат 
*Мйкйш4 сурмё кебісурмё рйшідг

і w

p iu . j  >̂1“̂

Мйкаш4 сурмё бе5 чашмуне хуморат 
**Кйбббйм® кйрді7 jy  сіхйм кйшіді

S  oU  ч  и ,I

ĵ-і o f  lj i£ *

Пріиди, дѣвушка, (заклинаю тебя) душой одного брата твоего, 
Не наводи сурьмы на глаза хмельные твои;
Не наводи сурьмы, вѣдь безъ сурьмы ты отважна —  
Жаркимъ ты сдѣлала меня и на вертелъ нанизала.

ИсФаганъ —  Керманъ 1913. Ш иразъ 1914.

1 ѵ. к. Аіб; ш. Бурбу. і 2 * ѵ. и. хоЬйр. 3 ѵ. ш. ду, чор.
4 ѵ. и. Бёкйш; к. ш. Мгікун. 5 ѵ. и. бе ш чаіііме; к. бар ш чіішмб; 

ш. ке чашмунат хуморат (cx^WiL). 6 ѵ. ш. Ьаібкам. 7 ѵ. ш . кардёі.
* ▼. К. второй половины четверостишія:

Агйр сурмё куні уун місетуні Мйкун сурмё ке бі сурмё і,іавуиі
Если сурьму наведещь — душу ты возьмешь,
Не наводи сурьмы, вѣдь безъ сурьмы ты молода.

** ѵ. ш.: Агйр сурмё кунт хунам бірізі
Если сурьму наведешь — кровь мою прольешь.
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39] *Bijo духті'ір rylc бодат уіівунііст 
Ш&ФОк&т кун гуіе бодат бе діів&р

Ы мёш  сурх у сііФТде адравунііст 
Ке Фардб піше моіік1 т&рцумунііст* 1 2

V La>j i  («„X-J L. ^ maJ I 4^

-c L J.X L_,
о

1̂̂ — 4j > сиііімі

Прійди, дѣвушка, цвѣты сада твоего молоды,
Всѣ они краевые, бѣлые и багряные;
Смилуйся и подари розу сада твоего возлюбленной,
Вѣдь завтра предъ владѣльцемъ (сада) нужно дать отчетъ.

Ш иразъ 1914.

40] Bijo мурде сафіде кйм муЬаббйт
Бе дурбііг рйФті jy  ЬёІФііт najyu&i 

*
<4 J  J j  Lr-

J._*j ,ц Л  u-,—Z—a—Xlj

Мйрб веі кіірді jy  рйФті бе дурбііг 
Наг^ФТІ бар ейре jdpaM чё умйд

> j  ^j*9J  “0 е '

Пріиди, птица бѣлая мало благосклонная,
Меня ты покинула и улетѣла на чужбину;
На чужбину улетѣла ты и жаль тсбѣ (меня) не стало,
(И) не сказала ты: «надъ головою друга моего что разразилось?».

Ш иразъ 1914.

4 1] Ту ке 6oloje б^ні гуі бе ijojitr 
Теіб ву иудрёі курбі ніідОрйд

( О - і Л  j j

СІА-J Lj ,_J Li ^l,J.9 —-

Ніідорйм зар бірізам піше nojar 
Cape уунам Фeдбje хбке nojar

d -jL  aj J . f  а_£з  у

i j l j — i —i j -Л j

Ты на крышѣ, розы па мѣстѣ твоемъ,
Я  не имѣю золота, дабы сыпнуть (его) къ ногамъ твоимъ; 
Золото и серебро цѣнности какой-либо не имѣютъ —
Голова и душа моя (да будутъ) жертвою праха ногъ твоихъ.

Ш иразъ 1914.

* ѵ. первой половины четверостишія:

Худат Мм моіік! Мм ббзцбрі Худііт муздурізі куіі іхтцбрі
Санъ ты и владѣлецъ и землеробъ,
Санъ ты выплачиваешь заработокъ, и полный распорядитель.

1 ѵ. АИб.
2 ѵ. россегорі; тарцумуи, кромѣ того, имѣетъ еще значеніе штрафа.
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4 2 ] Ч іыііі ке міраві к&рдам AOojaT 
Аёйр хоЫ бе дйірам jope rfpr

Ке Іа'пйт бар ту ву аЬд у бйфб]'йт 
Запйм бЫ бе дйрде діі бёмірі

j  ^  j i  й£э ‘̂ =э

J * * ** V  Ч  f - V  < S ^  ^

Такъ какъ ты уходишь — я помолился о тебѣ,
Проклятіе да будетъ надъ тобой и клятвой вѣрности твоей,
Если ты хочешь друга (иного) помимо меня избрать,
Вздохну я (тяжко), и ты въ страданіи сердца умрешь.

ИсФаганъ 1913.

43] Че сбзам ке діііім Ф&рмуие ман шст 
Бе hap к ас2 дустт кардам душмё,- 

нам8 шуд

Нешбне зендсгі бар і,іуне ‘ май ніст 
ДіМр jaK цоу намйк бар нуне ман 

ніст

{ j *  ( j  L  J i  О

î aUAJ ( j Li j*  <ШЛ
Что мнѣ дѣлать — сердце мое мнѣ не подвластно,
Признака жизни въ душѣ моей нѣтъ;
Всякій съ кѣмъ я дружбу свелъ, врагомъ моимъ сталъ,
Больше ужъ ни одной крупинки соли на хлѣбѣ моемъ нѣтъ4.

Ш иразъ 1914.

С— Le Ŝ Ĵ.5 P'jlui йл 

J-~ ^+±3 i j S  j9  dj

44] *Ііусеінб ту мйкун таЬрІФе jopeT 
**Ке jope ту канізуие гуіе ман

I А_1 Г*-ІН

vljjl— э>_̂  ̂ d-A-W-T'
Г '

БерйФтам хунёет дідам иігорет 
Немідунём куцб гйштё дучбрет

І Г J S o

Хусейна, ты не расхваливай друга своего, —
Я  сходилъ въ домъ твой (и) видѣлъ красавицу твою; 
Другъ твой въ служанки (годится) цвѣтику моему, 
Не знаю, гдѣ она тебѣ повстрѣчалась

Ездъ 1913. Ш иразъ 1914 .

1 ѵ. душе. 2 ѵ. к & с і. 3 ѵ. душм&н.
4 т. е. всѣ оказались неблагодарными.
* ѵ. Ш.: Ьусеінб чун кунІМ таЬрІФе jopeT—Хусейна, какъ мы станемъ расхва­

ливать друга твоего?
** V. Ш.: K a ,H l3 o je  K f tH la o je  вёіум буд — (Другъ твой) въ служанкахъ, въ слу­

жанкахъ моего цвѣтика была.З імінсціі Boot. Отд . Г уся;. Лцх. ОСмц. Т . X X V . 11
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*CyxaHhoje хуше макбуіе бёфріст 
Х^дат дурі бе пеітзумат pieojaM

J j*  j l

(j-*

Самъ ты далекъ, (хоть) одну черточку издалека пошли,
Рѣчи пріятныя и милыя пошли;
Если ничего ты не имѣешь —  я (ничего) не хочу,
Самъ ты далекъ —  вѣстью о тебѣ я удовольствуюсь.

ИсФаганъ —  Керманъ 1913. Ш иразъ 1914.

46] **Худам івпо1 ву jopfi-M гармесі- Cape рбЬам8 дір&хте заицеФЙаст* 1 2 3 4 
раста

Дірйхтс занцеФІІам дунё кардаст5 * Ijawe оіам® мйрб дівунё7 кардаст

* ѵ. И. второго стиха:

Агйр гуі нісс нішуне хбрі бёфріст
Если розы нѣтъ — (какъ) знакъ одинъ шипъ пошли, 

ѵ. Ш. 2 — 4 стиховъ:

ХатІ ббріктар аз абру бёфріст 
Ке hap чан дастехат невіштйе надбрт 
Бе мйрге ман бе зуді зуд бёфріст
Черточку тоньше бровей (твоихъ) пошли;
Хотя ты рукопись писать не собираешься,
Заклинаю тебя смертью своей — съ быстротой скорѣй пошли.

ѵ. К. всего четверостишія:

Amp чізі падорі ман нахоЬам Бе німе мадзе ббдбмі pi3ojiiivi
Ду панп бусе саЬарат коні ні'стам Бе jaw бусё cape шбмат pi3(1jaiu

Если ты ничего не имѣешь — я (тоже ничего) не хочу,
Половинкой мипдалинки довольствуюсь;
Десятью поцѣлуями твоими на зарѣ я не удовлетворенъ,
Однимъ поцѣлуемъ твоимъ въ началѣ вечера я удовольствуюсь.

1 ѵ. ІИ. 1HIJOM.

2 ѵ. Е. дар Killle (o>bT J-J tf въ ІІуштекуЬѢ, въ  16—17 Фаре, отъ Езда).

3 ѵ. е . pojaM. 4 ѵ. ш. зануеФіІен. 5 ѵ. ш. кардё, кірдё.
4 ѵ. и. jopoH ; ѵ. ш. діівар. 7 ѵ. дуунё.
** ѵ. Е. Ш. перваго стиха:

Хабар умад ке jopaM дар Кііііен —
Вѣсть пришла, что другъ мой въ КилПлѣ.

45]  Худат дурі хаті аз дур бёфріст 
Агар чізі надбрі ман наміхбм

r i L i j  d_> «.lOji
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Самъ я здѣсь, а другъ мой въ гярмесйрѣ,
У края дороги моей стоитъ имбирное дерево; 
Имбирное дерево мое плоды дало,
Печаль міра меня безумнымъ сдѣлала.

ИсФаганъ —  Ездъ 1913. Ш иразъ 1914.

47] Дііам аз gycc6je дун)’б кабобасг Намідунйм черб бахтам бе хббаст 
Ш аб у руз руз у шаб Фікрі ту Бу'кун рйЬмі ке бхыр Ін савобаст 

дбрйм

Сердце мое отъ тоски (въ) этой жизни (превратилось въ) жаркое,
Не знаю я почему счастье мое спитъ;
Ночь и день, день и ночь помыслы о тебѣ я имѣю,
Окажи (хотя) нѣкоторое состраданіе, вѣдь это наконецъ вполнѣ заслу­

женно.

ИсФаганъ 1913.

4 8 ] * **Ду пани рузйст ca-Aoje ман г і- І)аме ОІ&м з е 1 пунам2 ро гіріФтаст3 
ріФтаст

**§аме оіам4 .]’ак 5 р у з0 jo ду ру- game ман руз бе руз боіб гіріФтаст7 
заст6

\j j  ^ JL c ^Jb {j*  ̂ 51 tĴ O

) l L j j j  A j j j j  J *  Ь  j j j  s S *  j j l c
• l

(Уже есть) десять дней (какъ) я охрипъ,
Печаль мірская въ душу мою путь избрала;

* ѵ. Ш. перваго стиха:

1 ѵ. ш. бе. 2 ѵ. ш. цувум. 3 ѵ. ш . цйцг уфтбд. 4 ѵ. ш . hap кас. 
5 ѵ. ш. ja i. 8 y. ш . р^зйн. 7 ѵ. ш. ббіотйр уфтбд.
** V. И.

1}аме Ьйр кас ке бгні jan ду рузйст —
Печаль всякаго, кого увидишь, (продолжается) одинъ два дня.

рамум дам бід ке 6olojani дам уфтбд —
Печаль ноя была печалью, и на нее (еще) печаль свалилась.

11*
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Печаль мірская длится одинъ день или два дня, —
Печаль моя день за днемъ усилилась.

ИсФаганъ 1913. Ш иразъ 1914.

49] Дуто духтіір дар Ін маЫё hajoT to  
Бе курбуне cape канді бёгардам

J 6 kI ih к ан д  у  jA kI iu м іеіе нйботаст 

К е  к а н д і беЬтйр йз ш бхе наббтаст

j  JUS

Lj j  I d-Еэ J j  L ^ J  <U

Двѣ дѣвицы въ этомъ кварталѣ обитаютъ,
Одна изъ нихъ (какъ) сахаръ, а другая подобна леденцу; 
Пусть стану я жертвою головы дѣвицы сахарной,
Вѣдь сахарная лучше кусочка леденца.

Ездъ 1913.

50] *Сетбрё осем^н1 н&хше2 зймінаст3 
Худбвандб нігаЬдбре нігін бош5 * *

ѵ I  j  С I

»j» >Т j J;l jL *<=

Худай ацгѵштйр у jopaM4 нігіііаст8 
Ке jo p e0 авваі у бхыр Ііамінаст3

у— L»-w) oj
I

0-X1j

Звѣзды небесныя есть картина земли,
Самъ я перстень, а другъ мой (драгоцѣнный) камешекъ (въ этомъ 
О Господи, хранителемъ камешка ты будь, [перстнѣ);
Такъ какъ другъ первый и послѣдній — таковъ.

ИсФаганъ —  Ездъ —  Кермапъ 1913. Ш иразъ 1914.

51 ] Cahaprokr расідем дар харобот 
Бегуфтем духтерёк бусі бе мб деіі

Бедідам духтйрі мікйрд бідбд 
Педар car духтер^ душнбм мідбд

і̂уД-AwO ^L*-w3 (_>d. О̂  L* dj |_Ху-А—-О ^A_a_X-J

Однажды на зарѣ пришелъ я въ притопъ разгула,
Увидѣлъ одну дѣвушку— до совершенства въ непотребствѣ ома дошла;

1 ѵ. к. дар Мвб 2 ѵ. к. н&кшйш 3 ѵ. ш. замша; иігПіа; Ііаміна
4 ѵ. ш. Фбjiз ь ѵ. ш. нігінй G ѵ. к. jopaM; ѵ. ш. кбре
* ѵ. И. перваго стиха:

Аз Інуб тб бе Кбшуи Ьашт у німаст —
Отсюда до Катана восемь съ половиной.
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Сказалъ я: «дѣвонька, одинъ поцѣлуй намъ дай», —
Собачья дочь та дѣвушка ругательства давала.

Ездъ 1913 .

52] Cahaprohl гузйштам пуште бунат 
Касам хурді ке май міхіік на- 

хурдйм

bo j )  

l - J  jb

Шенідйм б $ е  міхйк ііз деЬупат 
ШеЬбдйт мідаМд hap ду Іабупат

Однажды на зарѣ прошелъ я по твоей кровлѣ, 
Услыхалъ запахъ гвоздики изъ устъ твоихъ;
Ты поклялась: «гвоздики я не ѣла» —
Но свидѣтельствуютъ (объ этомъ) обѣ губы твои.

ИсФаганъ (бахт.) 1913.

53] СаЬаІгбЫ берйФтам дар Чіім у 
ТаФт

Бегуфтам духтарйк jan бус бе мб 
деЬ

j  \ 1  ̂ ^ А->*<

Бедідам духтйрі хуммбр мірйФТ 

Себ̂  андбхт у бііувбр мір&Фт

L £ U ~^  J  (•**/-? с г 5*

0  ̂ Le dJ L

Однажды на зарѣ отправился я въ Ч ам ъ 1 (что возлѣ) Тафта, 
Увидѣлъ одну дѣвушку — навеселѣ она шла;
Сказалъ я: «дѣвонька, одинъ поцѣлуй намъ дай»,
Кувшинъ сбросила она (съ плеча) и какъ газель она ш ла1 2.

Ездъ 1913 .

54] Сйре сацп че каіі^иум шекассйт 
Черб кам міхурі аз бііЬрі каііуп

Куббрі бб дііе тйцгум пешассаг 
Буіурі мусле ман nahly нешасеііт

1 Чамъ — деревня въ двухъ <х>арсахахъ отъ ТаФта; Таотъ — селеніе въ б Фаре, къ 
ю.-з. отъ Езда, расположенное въ предгорьяхъ ПІПркуЬа; центръ одноименнаго булюка и 
излюбленное дачное мѣсто жителей Езда. Описаніе ТаФта см. N. de Khanikoff. М ётоіге sur 
la partie mferidionale de l’Asie Oentrale. Paris. 1861, p. 203 — 5; A. Houtum Schindler. Reisen 
im siidlichen Persien 1879. Zeitschrift d. Gcs. fill- Erdkunde zu Berlin XVI (1881), S. 821 — 2: 
Баумгартенъ. Поѣздка по Восточной П ер сіи ... 1S94. С борникъ... Матеріаловъ по Азіи 
Выи. LXIII СІІб. 1896, стр. 157 — 8.

2 т. е. пустилась на утекъ.
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(О) край кампя когда кальянъ мой разбился,
Пыль на сердце стѣсненное мое усѣлась;
Зачѣмъ печалишься ты изъ-за кальяна? —
Хрусталь подобный мнѣ рядомъ (съ тобой) усѣлся.

Сивендъ 1914.

55] Cape к^Ье буійн дігам бе бораст 
Агйр jopaM біjojй,д cyje манзіі

q ]j  j Z Jf-A

b

Ду чашм^не манам дар pohe jopacT 
Ді'іам мунанде кйддаш бікарораст

d-1-wJ  l-J dj S-ib jjJL Оу^>
Г ‘ г  і

J j —*—• i

Н а вершинѣ высокой горы мой котелокъ на огнѣ,
Два глаза мои (устремлены) на путь друга;
(О) если (бы) другъ мой пришелъ въ (мое) жилище!
Сердце мое подобно его (стройно качающемуся) стану не знаетъ покоя.

Керманъ 1913.

5 6 ] Ш абе чбршамбёде мбЬе аіум&т Че бад кірдам ке бадЬб бар ман умад
Ш абе чбршамбёде мбііе саФар буд Фербке дурі ja3 мурдап батар буд

JL tl • .л  ^  1®Jj  d S ' ,Jb iU  \  r- gL o
KJ • I '  ' ' i i • *i

by-І U^J-* IbSJj* o L“* el—* с-'*—

Ночь на среду1 и мѣсяцъ съ (дурной) примѣтой,
Что дурного я сдѣлалъ, что несчастія на меня обрушились!
Ночь на среду и мѣсяцъ саФаръ были,
Разлука и отдаленіе хуже смерти были.

Ш иразъ 1914.

57] Шабе ёідастудар ббзор кьуумат 
Ке діібар ва'дё Ф&риуд у кйрам 

кард

Ке діібар ва'дё Фармуд у нйіумад 
Кьуумйт умад у діібар ніуумад

л С-~' ѵ. j  IjL j  і л-ш

^ J  by*,* 0

1 Считается дурной примѣтой, если новолуніе падаетъ на ночь подъ среду.



— 167 —

Ночь полъ праздникъ, и па базарѣ свѣтопреставленіе, 
Возлюбленная обѣщать изволила и не пришла;
Возлюбленная обѣщать изволила и ласку оказала, 
Свѣтопреставленіе наступило, а возлюбленная не пришла.

Сивендъ 1914 .

5 8] Ш абе маЬтоб 6cpoje ббр хубаст 
Нішестан бйр кенбре jop на чйндун

Нішестйн бйр кенбре j6p х^бйст 
Mijyiie мйЬр^м у гуізбр хубаст

t_ J  1—J ^ 1  J—І
I I

^ /1  JU a  dj jL f  j  L 6*^ ' j J  ^ M iu u J

Лунная ночь для навьючки (каравана) хороша,
Возсѣдать рядомъ съ другомъ хорошо;
Не столько возсѣдать рядомъ съ другомъ, —
(Сколько) среди запретнаго и цвѣтника хорошо.

Ездъ 1913.

59 ] Шанідам ке вёійм jopl гіруФтйт 
Агйр бйр1 ман беЬтйр хуб кбрі 

кірдйт

j  Jj ^

Гуіб веі кірдё ву хбрі гіруФтйт 
Агйр бйр1 ман баттйр гуішбрі 

кірдйт

Я  слышалъ, чго цвѣтикъ мой иного друга избрала,
Розу покинула и какой-то шипъ избрала;
Если (этотъ другъ) лучше меня —  хорошее дѣло она совершила, 
Если (— же онъ) хуже меня —  дрянное дѣло она совершила.

Ш иразъ 1914.

60] Азізб poh у рйФтбрат марб кушт 
Турёнц у дабдаб у 2 хбіс ilo h l3

ij*  ЦкіЯаС j

* * I

Турёнц у дабдаб у 2 хбіат мйро кушт 
CeAoje кйпше бурдбійт4 мііро куійт

U  O jU ij  j  0lj  b - i je

о - в - Л  л  J  £ j ->

Дорогая, правъ и поступки твои меня сразили, 
Груди и подбородокъ и родинка твоя меня сразили;

б іір  =  а з . г. ш. Терёнііе kynkjne. я ѵ. ш. худоь 4 ѵ. ш. буідбрат.
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Груди и подбородокъ и родинка божественная,
Скрипъ ту<і»ель ю ф тяны хъ  тво ихъ  меня сразилъ.

Ездъ 1913. Ш иразъ 1914.

6 1 ]  Азізун Іаззйте дущо зе мбійст 
Цавуні ке надбрёд, мбіе AyHjo

-«J L t f  J J dj J  J  Jic J I d j
d^ SyJ jauiA j^ \

На аз akl у Ьуш у на ііз камоіаст 
Агар Цамшір бувйд к е 1 бг кйыбіасг

у -'w^* * j  L o  yM/wJLJ
i

U-A-ji JLc d̂ 3
Дорогіе (друзья), сладость этой жизни отъ богатства проистекаетъ, 
Ни отъ ума и смегливости, ни отъ совершенныхъ качествъ не прои- 
Юноша, который не имѣетъ богатства эгой жизни, [стекаетъ;
Если (даже) Джамшидомъ былъ-бы, все таки безъ совершеппыхъ

качествъ бываетъ.

ИсФаганъ 1913.

62] * I ja p i6  уФТбдё іім дур аз BelojSr **Бе піше кі берйм2 дод у шекоріт 
З е 8 дйссе коум у хыш е4 кам Бесбзам kal'&i дур аз Belojar 

таассуб5

d fs  ^L_a_j dj y . j \  p\ o-̂ l— y ^ —c

У j J d— ■— 1— 9 p j l— >u — J <, <-iЛЛІ p '  j  ^ ^ 9  У — " *̂ J

Я  оказался чужениномъ вдали отъ (родного) края,
Къ кому пойду я искать справедливости и жаловаться?

1 ѵ. охыр
* ѵ. И. Ш. перваго стиха:

ДШ дорйм пур аз і.іірме нероііат—
Сердце я имѣю полное гноя и ранъ.

** ѵ. И. 2 — 4 стиховъ:

Равйм касрі бесбзам дур аз Belojar 
Егйр гэдён черб дур аз веіоріт 
М м і ryjaM  бе дйсті кбуме бі haMojaT  

Пойду, замокъ я построю вдали отъ (родного) края;
Если мнѣ скажутъ, почему вдали отъ (родного) края,
Л буду говорить: изъ-за притѣсненія родичей не оказавшихъ (мнѣ) защиты.

2 ѵ. ш.: Равам дар піше кі. 3 ѵ. ш Аз. 4 ѵ. ш. коумед^пе.
5 ѵ. ш. тефбкам (^Ші).
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Изъ-за притѣсненія родичей мало приверженныхъ (ко мнѣ) 
Построю я крѣпостцу вдали отъ (родного) края.

ИсФаганъ 1913. Ш иразъ 1914 .

63] *Камапд андозйм у ojaM бе бунат 
Агйр шамшір бебйндан коумеду- 

нат

Бігірам ryuieje тахте равунаг 
Бе дандуи вар канйм хбі аз Іабунаг

Арканъ заброшу я и взберусь на крышу къ тебѣ;
Возьмусь за уголокъ «тахте равана»1 твоего;
Если съ саблями нападутъ на меня твои домочадцы,
(Все таки) зубами я сорву родинку съ губъ твоихъ.

Ш иразъ 1914 .

* ѵ. всего четверостишія:

а) Бе пуште бунйм умад кад буіанді Мацбііім ніст ке бёндозйм каманді 
Камйнд андбхтам у ojaM бе cyja/r Бегірам ryui6je тахте равунйт

На крышу ко инѣ пришла станомъ высокая,
Возможности у меня нѣтъ забросить арканъ;
Арканъ забросилъ я и прійду къ тебѣ,
(Или) возьмусь за уголокъ твоего «тахте равана».

п) Бебйндум банде бу рам бапде бунат Кешам шамшір бе pyje коумедунат 
Агіір іуФте худб ббшад бе Мансур Капйк ман вар канам х«1 ііз Ійбунііт

Привяжу я поводъ моего гнѣдка къ твоей крышѣ,
Обнажу я мечъ противъ твоихъ родичей;
Если милость Бога будетъ къ Мансуру,
Укусомъ я вырву родинку съ губъ твоихъ.

Данпое четверостишіе и его варіанты являются отвѣтомъ на приводимое ниже чет­
веростишіе, вмѣстѣ съ послѣднимъ представляя собою тевцону.

Сувбре бур мйшоу ту Іібмчі туркун Бе маЫё мо H&joy hap субЬ у hap шум 
Ке hap вахт коумедуне ман будуніін На ууп ту дар барі на бур зе меідун

Не садись верхомъ на гнѣдого (коня) ты подобно туркамъ,
Въ кварталъ нашъ не пріѣзжай каждое утро и каждый вечеръ;
Какъ только родичи мои узнаютъ,
Ни жизнь ты не спасешь, ни гчѣдого (не уведешь ты) съ поля битвы.

Ширазъ 1914.

1 паланкинъ; ФОтограФич. снимокъ его см. ЗВО, ХХІІГ, таб. VII.
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64] Гузйшт аз піше рдам  сйрв комйт 
Муйззін гар бёбінад кадд у комйт

Кьуомйт мікунйд бн кадд у комйт 
Бе кад комйт бембвад то кьубмйт

Li JLjLt J.3 <Lj
< ^ і г

.1» JLs j -Ц -^  j i ” j i j -

Прошелъ передъ моимъ лицомъ тотъ, станъ котораго какъ кипарисъ, 
Свѣтопреставленіе дѣлаетъ тотъ ростъ и станъ;
Муэззинъ если увидитъ (тотъ) ростъ и станъ,
Н а возгласѣ «кыяма»1 застрянетъ до страшнаго суда.

Керманъ 1913.

65] Гуіе сурх у сйФІд ду дастё]‘е jocT 
Нішупйт мідйкам гйр мішіибсі

С-—»L® 4-J Lu.*0 ^ j с ^ С

L  j Lm L juL

Ацйб ei діібйрі1 2 * h&Mcoj6je moct 
Буійн боіб ке cojam бйр сйре мост

L •• lj j
^wLuAiJve

Роза алая и бѣлая, два букета сирени,
Что за удивительная красавица по сосѣдству съ нами; 
Примѣты (ея) тебѣ я укажу, если ты (ее) узнаешь: 
Высокая ростомъ, тѣнь ея падаетъ па нашу голову8.

ИсФаганъ 1913.

66] Марб діді нахйндіді Ьймун бйсг 
Бербу jope нбвйт арзунцйт ббд

Худйм дунйм ке jope дігйрі Ьаст 
Худо обе мйрб ііуге дігйр дбд

і^лш» ^  .jL* д£э

^  o l  IbJ' **

( j  1«0 ^  J j  J L ^  ^  I ^

^Lj c^—a—il j j l  j Lj

Меня ты увидѣла, (привѣтливо) пе улыбнулась —  этого достаточно, 
Я  знаю самъ (уже), что другъ иной есть (у тебя);
Ступай, другъ повый твой достойнымъ для тебя да будетъ,
Богъ воду для меня изъ ручья другого даровалъ.

ИсФаганъ 1914.

1 Возглашеніе въ началѣ молитвы: ё̂ А-*хМ «JUxlS оЗ.

2 ѵ. духтарі.
а г. е. она питаетъ склонность ко мнѣ.
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67] Мусаімбнув бёбінід шаб че вйх- 
таст1

*Ке буібуі міпаМд таркё бе таркё

Ке буібуі маст у шеідо ву дірйх- 
таст2

**Ке jop аз Ьам севб кардан че 
с&хтаст

С/иміуі ),Jw JJL dT

*1̂ *****ш a* * ** ( j S j f  j l  J Ь ^  a£=DjJ dj dbpjj J^sU) J*Jj df=

Мусульмане, посмотрите — ночь, который часъ?
Соловей упоенъ и неистовствуетъ на деревѣ;
Соловей перепархиваетъ съ вѣтки на вѣтку,
А друга разлучать съ собой какъ тяжело!

Ездъ —  Керманъ 1913.

68] Мусаімон^н дііймрб дам гіріФтйст 
Дірахте ноучё ву бораиі xalllf

и ^ - i j - ь j * I* j  y h  j * 4-*-0

Дірахте новчёро шйбнйм гіріФтііст 
М м ё дар ватан у мб дар дарібі

| ( j  LL»1aû

j ĵ L  j - f r '
Мусульмане, сердцемъ моимъ печаль завладѣла,
Деревцо молодое роса покрыла;
Деревцо молодое —  плоды его халйлй,
Всѣ —  на родинѣ, а мы —  на чужбинѣ.

ИсФаганъ 1914.

69] Mijyne Феізобод jeK наііре обаст 
Ні'ідорйм кбсыді бйреш ФІрістам 

* 1 ■

J> <_̂ JL J*. _ ^ \

Гуі у гуізоре ман інаст ке хобііст 
Егйр місіе манаст Ьбіеш харббаст

cI aUaj) ^Lj LoaS
I " I

1 v. e . вахте 2 v. e . uieiAoje дірбхте
* v. E.: Ке буібуі мінешінад шох бар шбх

Соловей пересаживается съ вѣтки на вѣтку.

** ѵ. е .: Ке тйрк аз jope худ кардён че сахте
А съ другомъ своимъ разлучаться какъ тяжелоі 

ѵ. Ш. всего четверостишія:

Дірахте хаіхоіі шбхаш xalili Ы м ё дар Ш ірбз у ман дар дарібі
ИбЫ бёшкаиГід шбхе xalili Ке ман токат надоріім дар дарібі

Дерево хальхальское, вѣтви его халПліі,
Всѣ въ Ширазѣ, а я на чужбинѣ;
О Боже, пусть сломится вѣтка «халіІлП» —
Я силы не имѣю (оставаться) на чужбинѣ.
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Среди Ф ейзабада1 есть одинъ ручей воды,
Роза и цвѣтикъ мой вотъ каковы —  спятъ;
Не имѣю я посланца, (чтобы) къ ней послать (его),
Если она подобна мнѣ, то ея состояніе удрученное.

Ездъ 1913.

70] Нігбрб Ін Ьамё деіз у дазйб чіст 
Шймбі аз цонібе Баддбд хізад

Дііат бар мб налпсузйд сабйб чіст 
Гунбііе мардуме Ш аттуі Лрііб чіст

J Jaw о

Красавица, весь этотъ яростный пылъ и гнѣвъ что такое?
Сердце твое (изъ жалости) къ намъ не сгораетъ —  что за причина? 
Сѣверный вѣтеръ со стороны Багдада подымается, —
Въ чемъ (-же) виноваты люди Шатт-уль-Араба?

Керманъ 1913.

71] BelojaT дур у ман дуре веібріт Мй, ке дуівйр намібінам чё ббдйд 
Берйм бе ШоЬвеІІ мапзёі бёгірам Ке баікум діівйр б^йд май бібіпйм

о
Л-А.А—Г <|5ГЭ d<t V - ‘̂||| J  t >—

(J-* ^  J-)-*-* c i j  ‘W fiJ—f

(Родной) край далеко, и я вдали отъ (родного) края,
Я  вѣдь возлюбленной не увижу —  что-же должно (дѣлать)?
Пойду я въ Ш аЬвелй1 2, стоянку (тамъ) устрою,
Быть можетъ возлюбленная моя придетъ, чтобы я (ее) увидѣлъ.

Сивендъ 1914.

72] Вёіум T$hc дерічё cap кашідат 
Ду чашм^неш місбіе мбде ohy

J J  L iJL) LJj

^L_a A_>

Ду зуІФунеш бо обе зар кашідат 
Бе iioje васмё Іуіуфіір кашідйт

^ \bSjJ
I '

1—л l-A-o  ̂ fM 11-». ш.а

1 Дсрешія m. 4 карсахахъ отъ Такта на пути пъ Лбаркуіп..
2 Имамзіід:-) около БсЬбеЬйна.
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Цвѣтикъ мой въ дверцу голову просунула,
Два локона своихъ водою золотой обмыла;
Два глаза своихъ подобныхъ (глазамъ) самки-газели 
Вмѣсто васмы пенюФаромъ она подвела.

Сивендъ 1914.

73] Вёіе маст у туФііцг мйст у худам Сад у паецб гуіуіе біір кйдам Ііаст 
маст

Бігірам no46je куііе буіанді Бепацгам то наФйс дар коіібам Ііаст

1_ Lsi_j j  ,J..o ^  J j

.aJU J* IJM-A.Am/ [j

Цвѣтикъ мой пьянъ, ружье (мое) пьяно, и самъ я упоенъ, 
Сто пятьдесятъ пуль на станѣ моемъ находится;
Примусь я (взбираться) по склону высокой горы,
Стану я сражаться, пока дыханіе въ тѣлѣ моемъ есть.

Ш иразъ 1914.

74] Вёіум kaljyii бе дйссе чап гіруфтйт 
Тесаддук кун Heje kaljyu бегардуп

4mXm9j.f ^ L aJ J

Heje kaljyH бе зіре Іаб гіруФтат 
Тамуме ііісме і.іунам таб гіруфтііт

А/ Lis . jj
'  ■ і ’ " Г

'  a  I 1
Цвѣтикъ мой кальянъ въ руку лѣвую взяла, 
Трубку кальяна въ губы (свои) взяла;
Милость окажи —  трубку кальяна поверни,— 
Всѣмъ тѣломъ и душой моими лихорадка овладѣла.

Ш иразъ 1914 .

75] Агйр доді наміссуні чё мішуд 
Агйр jak бусё мідоді бе бшук

Сіа-І-*о  ̂ Jjl

J«a<0 у/ о 1̂» lii (j J J j3

ГуІІ аз бо§е васіііт кам намішуд 
Дар ун шйб ун ш&ФбхбІіе ту мішуд
,̂ 1_Аи_А_.« Ал. ^і.ЛІМ А. Г 3

<t_j dw ĵ Jb\

Если справедливаго воздаянія ты не получишь, что случилось-бы? 
Одной розой изъ сада соединенія съ тобой меньше не стало-бы;



—  174 —

Если-бы одинъ поцѣлуй дала ты любящему,
Въ ту ночь онъ желающимъ здоровья тебѣ сталъ-бы.

Керманъ 1913.

76] Агйр дунбм вёіам дамгір бош&д 
Еібце рйФт&нам шабгіре Івбр

Eloije раФтйнйм шабгір ббшйд 
АМр бар гйрданам запгіТр ббшад

ьД—*** L-J ^  * м» £ ^ -С
^ I ^

f j  I*--J-i ^

Lj  ^ y-A —X—̂ | ̂  Г j

- 1 У
Если я узнаю, что цвѣтикъ мой печальнымъ будетъ,
Цѣлебной помощью въ отправленіи моемъ заря будетъ;
Цѣлебная помощь въ отправленіи моемъ —  (утренняя) заря и вечеръ, 
Если (даже) на шеѣ моей цѣпь будетъ.

Керманъ 1913.

77 ] БерйФтам Іюціоббд ііоуіобод 
Бічінйм сібе шірін нбре 6icjop

«Li

^ l> « L у  j  £-JLL

Бічінйм сібе шірін бііііре иумзбд 
Бусузйд тоіі у бахте ту нумзбд

Я  отправился въ Хаджйабадъ, въ Хаджйабадъ1 
Нарвать сладкихъ яблокъ для обрученной;
Нарвать сладкихъ яблокъ (и) много гранатъ —
Пусть сгоритъ звѣзда счастья твоего, обрученная!

Ш иразъ 1914.

78] Бероу бод у бербу бод у бербу бод 
РаФІке рйФтё міеіе мурдё дбрйд

РаФІке рйФтёро кі мікунйд joA 
Ке хбке мурдёрб кеі мібарйд ббд

:>L « й іэ  lj dJLsj i j  ^Lj jji j  ^Lj jj* j  ^L» jjj
I

іуЛАЛ JJ  q S j *  Л C~D  o-^y—•  jJ —A—«  4_Д_9у £ —«— 9J

1 1 I
Ступай вѣтеръ, ступай вѣтеръ, ступай вѣтеръ!
Товарища ушедшаго кто станетъ вспоминать?
Товарищъ ушедшій сходство съ мертвецомъ имѣетъ,
А прахъ мертвеца когда доноситъ вѣтеръ?

ИсФаганъ (бахт.) 1913.

1 Деревня въ долинѣ Хакрака, на пути изъ Сивенда въ Кеніірэ, расположенная у 
подошвы горы Хуссйнъ-куЬъ, верстахъ въ пяти къ в. отъ Накши-Рустэиа. Къ с. отъ этой 
деревни, въ одной изъ горныхъ разсѣлинъ находится извѣстная надпись Шапура 1.



—  175 —

79] Бёзаи нёірб дііам Фарвбз дорйд 
Бёзйи нёірб мукой йз неі бёгйрдуп

j \ j  * I >» •<*»
1 I

i jU  j b  АІЭ ^  <Ц>

haeo je  сарЬаде Шгроз дОрйд 
Бе М р наЬві ке діібйр нбз дорад

^ jb  j \j j —э *—* O J-i

f u -  U r1 U-H

Играй на Флейтѣ —  сердце мое рвется въ даль, 
Ж елаетъ отправиться въ «сарЬадъ» и Ш иразъ; 
Играй на Флейтѣ, напѣвы Флейты перемѣняй 
На всякій ладъ —  вѣдь возлюбленная кокетничаетъ.

Керманъ 1913.

80] *Бу1йн боіб бе межг^п тір мікйрд8 Д ііам1 а з 2 зендегуні сір мікард3 
Шекбіе мардум^н кбукасс4 каму- Шекбіе мб5 кгЫбде0 пір мікіірд3 

тйр

jJ  |*-Ь (jlSJ* <U ^llj JLiJj

Высокая ростомъ рѣсницами стрѣляла,
Сердце мое жизнью сытымъ она дѣлала;
Дичью людей куропатки бываютъ и голуби,
Дичью нашей ворону старую она дѣлала.

Сивендъ —  Ш иразъ 1914.

81] Буі&н 6ol6je кермуиі Ійбет канд 
Bohoje бусе ту кеімёт ресідё

Jla L**» oJ - j

^ ^jUL- j  IjLi;

БёдеЬ бусі бёФйрмо кеімёгеш чанд 
Бухорб ву СеФбЬун у Самаркйнд

ѵД^Ь j j J L

Высокая ростомъ керманка, губы твои (какъ) сахаръ,
Дай поцѣлуй одинъ, пожалуйста скажи, цѣна его во сколько;
Цѣна поцѣлуя твоего достигла
(Цѣны) Бухары, ИсФагана и Самарканда.

Ездъ 1913.
( ' /

* ѵ. ш.: Камун абру ву межгун тір кіірдт
Съ бровями какъ лукъ ты рѣсницами сгрѣльнула.

1 ѵ. ш. Дііамрб. 2 ѵ. ш. on. 3 ѵ. ш. кйрді. 4 кабк у. 5 ѵ. ш. ман. 
0 у. ш. kaloge.
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8 2 ] Боііор умад ке rylho чідаві шуд 
Ьаб^не духтар^н чу и Иастё И му

Ьаб^не духтйр^и бусідйиі шуд 
Хйбар умйд ке ІГму хурдйні шуд

у*') А-^=> j-*r*

Весна пришла, л цвѣты надо срывать,
Губы дѣвушекъ надо цѣловать;
Губы дѣвушекъ какъ косточки лимона —
Вѣсть пришла, что лимоны надо ѣсть.

Керманъ 1913.

JL- І  1 * ^  4 - ІЭ  Jbej j L ^ - J

Оу? 0 ^ О  b J

Ду дасмбіе кйтунеш1 cap небандад 
Худб бахт у казбро Ьам бебйндад

.5,^,0 d£=> j Xj {j*\ <Ц>

\j j J> j i  у *

Этой дѣвушкѣ скажи, чтобы не увлекалась,
Два платка полотняныхъ своихъ на голову не повязывала;
Я  о безобразномъ и молодомъ (нисколько) не забочусь —
Богъ счастье и судьбу (самъ) создаетъ.

Ездъ 1913.

83]  Бе ін духтйр буг^ ке діі небііндад 
Ман аз зішт у цев^н пйрвб надорйм

8 4] Бе мардум дод у бар ман дод у бідод

Зе ббде мардум^н біді бурідан 

J  Jf*  f i f *  У

Бе мардум цоур у бар май цоур у 
Фар]бд

Зе ббде мйн бурідйн сйрве озбд 

J jJ - i j -і и  l* V е -A - ij

У людей жалобы на жестокость, а у меня на жестокость и неспра­
ведливость,

У людей притѣсненіе, а у меня обида и крикъ отчаянія;
Въ саду людей одну какую-то иву срѣзали,
Въ саду моемъ срѣзали вольный кипарисъ.

Керманъ 1913.

8 5 ] Bijo бод у бурбу дйр Гуішавобод 
Буг$ бод у ке йз кбуіе Періш^н

Сйі^ме мйн рас^н бйр сйіве озбд 
Ту ІШрІні гузіір кун c£je ФарЬбд

ѵ. (іевунеш.



■ijjl ^ L L L iJ L r  j b  ^Lj Lj

*\*j* vj>« J^ У  J У  j l  j  У 'і

Прійди, вѣтеръ, и отправляйся въ Гулыпанабадъ,
Привѣтъ мой передай кипарису вольному;
Скажи, вѣтеръ, со словъ Перйшана:
«Ты Ширинъ, (такъ) перейди къ ФарЬаду».

Ш иразъ 1914.

8 6 ] Парізод у парізод у парізод
Кс у мушйш гіріфт шіре дамам дод

Че рузс иаіісі буд модйр мііро зод 
Бузургам кард у діісге нбкйсам дод

Іи* ^  j

«̂п'* -<lj ^ J ^  j l  ЙІ5

Ангелочекъ, ангелочекъг апгелочекъі 
.Что за день злополучный былъ, когда мать меня родила; 
Е е волненіе охватило, (и) молоко печали мпѣ она дала, 
Взростила она меня и въ руки негодяя отдала меня.

Ис<і»агапъ 1913.

87] Че созам ке земупіі муФІісум кірд 
Ka6oje ноу ні'ідорйм мая буиушйм

Теіо будам бе мун&нде місум кірд 
Ka6oje куЬнё хоре мйміісум кірд1

г̂-Ш—9 Д̂-JLJLo 4j pbyj l̂J?

^_ujJLs? 4Дф£э ^L*_s

<tjLo*j 4. с ) 4»

О—■* y*  l

Что подѣлать мнѣ, что судьба бѣднякомъ меня сдѣлала; 
Золотомъ былъ я, на подобіе мѣди меня сдѣлала;
Каба новой не имѣю я, чтобы облачиться,
Каба старая презрѣннымъ (въ глазахъ) общества меня сдѣлала.

Кенарэ 1914.

88] Че мібуд шаб иамібуд руз мібуд 
Чё мібуд гар худовёи Ііукм мі- 

Мрд

j j j y  j  j L —

Ы міш ё col у мо иоур^з мібуд 
Ке міірге ногаЬун Ьйргіз намі- 

буд

j jj ^ААХ ц /М А. А Л d»

^АА« (U

1 Ср. ЗВО, XXIII, стр. 52, № 47.
Записки Вост. Отд. Гусгн. Лрх. Обп\. Т. XXV. 12



— 178

Что было-бы: ііочь не была-бы, день былъ-бы,
Всегда годъ и мѣсяцъ поуруза былъ-бы;
Что было-бы, если-бы Господь повелѣлъ,
Что-бы смерть внезапная никода пе была?

Ездъ 1913.

80]  Чё мішуд иуне ман и^не ту мішуд 
Чё мішуд Kocehdje hap ду чіішмам

Чё мішуд иуи бе курбуне ту мішуд 
Бе ndje чакмё дар ndje ту мішуд

І̂ ША« у  Lĵ J.3 4j La Ал у  I» I» <Ц*

wJ *'«**•« у  jb  А .^^л Ai АшЛ

Что стало-бы: душа моя душой твоею стала-бы;
Что стало-бы: душа (моя) жертвою (за) тебя стала-бы;
Что стало-бы: орбиты обоихъ глазъ моихъ 
Вмѣсто сапоговъ на ногахъ твоихъ стали-бы.

ИсФаганъ 1913.

90]  Хабйр умйд не jopftM кадхудо шуд 
Бе діі гуфт&и павуні Ьаст дори

ДПам ту р!хт у рйцгам кйЬрубо шуд 
Черо jdpSlM . .  . йз ман цудо шуд

L jJ —-< j  С- у  I  ̂ p jL  ІІЭ  ^Ul ^ла

Jj-»  {J-+ j l  . . .  fjL? i/-f  ^  J-5 A-J

Вѣсть пришла, что другъ мой женился,
Сердце мое упало, и цвѣтъ лица моего янтаремъ сталъ;
Сердцу я сказалъ — молодость существуетъ постоянно,
Почему друі’ъ  мой со мною разлучился?

ИсФаганъ 1913. Ш иразъ 1914.

91]  Худйт р йФ тІ хьуоіат пішйм уміід 
Зад! зону бе зонуве бузургУн

J-* Т уг-? 1C

Л-A j Lj

Заді тірі нігорінам1 пйс умйд 
НагуФті cape jope дарвішйм чё умад

jĴ eJ bAJ ŷ »J U

Самъ ты ушелъ — мечта о тебѣ предо мной явилась,
Ты метнулъ стрѣлу —  красавица моя назадъ отошла;
Тм преклонилъ колѣна къ колѣнамъ вельможъ9,
Ты не сказалъ, надъ головою друга-дервиша моего что стряслось.

ИсФаганъ 1913.

у. н іг б р а м . т. с. ты сидѣлъ въ обществѣ вельможъ.
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92] Дірііхте иарнйрук coje иадорад 
Табіб аз муіке Іскйпдйр бцорід

i j l ju j  і_» I*  u -0 -л ^ л .* . L
" і

ijb <uU j *  j *  ^

Табібе муіке мб xoje иадорад 
Ke ийин май кір у сад май xoje доргід

^  I JL j  А—J l_w L ^

J I j j Lj  j JIaXLI u JZ L e  j l

Дерево «парпарукъ» тѣни не имѣетъ,
Врачъ царства нашего scrotum не имѣетъ;
Врача изъ царства Александра приведите, —
Въ пять мановъ penis и въ сто маповъ scrotum онъ имѣетъ.

Ездъ 1913.

93] Д11е тацгі ке мйн дорйм кі дорйд 
Лёкі г д о д  ке зард^'е заміне

Рухе зйрді ке ман дорйм кі дорад 
Худйм дунйм ке дбде нбзенінё

аГ j-c а£=> g j  ->jb аГp j i s  аі=» Jl
AJL^JjU А-£э ^ J ll  d JL ^ j *£=> J>-JyZ u ^=ij

Сердце стѣсненное, которое я имѣю, кто имѣетъ?
Лицо желтое, которое я имѣю, кто имѣетъ?
Одинъ (кто-нибудь) скажетъ, что (это) —  желтизна земли,
(Но) самъ я знаю, что (это) слѣды страданій (по моей) нѣжной (подругѣ).

Ш иразъ 1914.

94] Діійм дівунё буд дівунетйр шуд 
Ііакім умйд AaBoje ош ікй дбд

Ііакім умйд бе боіінам бйтіір шуд 
Мусбіе иоукёрі сбіам бе cap шуд

Л.1 Lj Aj
aj |*JL* J U l*

Сердце мое безумно было, безумпѣй стало,
Врачъ прибылъ къ изголовью моему —  (мнѣ) хуже стало; 
Врачъ прибылъ, лекарство отъ любви мнѣ далъ — 
Подобно слугѣ годъ мой пришелъ къ концу *.

Ш иразъ 1914.

95] Дііе мйн2 дйр дарібі во намішйд8 Касі Ьймдарде мйн2 пйідб намішйд3 
Кйсі Ьймдарде ман2 бошйд бе- Бербдйр б і4 педйр пйідб намішйд3 

рбдйр 1

1 т. е, я излечился отг любвн. 2 у. И. мо. 3 ѵ. И. намішуд. 4 ѵ. К. 1б.

12*
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j  »**■'*—f і^ -л-j ^j—̂ j ^L/- ^
’ J s a -*  J 4

j ^ U  o -**

Сердце мое на чужбинѣ радостнымъ не станетъ,
Кто-нибудь сочувствующій моему страданію не появится;
Человѣкъ сочувствующій моему страданію (моимъ) братомъ будетъ. 
(Но) братъ безъ отца не появится \

ИсФаганъ-Керманъ 1913.

9 6 ] Ду пйні,і рузйст кс 6yje гуі на- 
Іумад

Берід2 аз бодебуне гуі бепурсід8 

J L * L j  A_s4?

I
(Уже) десять дней какъ запахъ розы не донесся,
Звукъ трелей соловья не донесся;
Ступайте, у садовника розы спросите,
Почему соловей къ розѣ не прилетѣлъ.

ИсФаганъ-Кермаиъ 1913.

C&Aoje чаѣчаЬе буібуі нгуумад

Черб буібуі бе cyje* 4 гуі ніуумйд 

j ^ L j  J T  o f
1 s

j-A -w y -j-j J _ T  j L c  L j )
“ i

97] Ду пані.і рузаст ке чоЬам об 
, надор&д
Худовёндо бёдеЬ боруне раіімёт 

i j l jL i  «wllf

ojl- (jO ам*Г L* j l  aS

Ду чйшмі гоб cijohaM5 хоб надоріід 

Ке об йз чо кешідіін дорё заіімёт

(j!j Lj  1^—

(Уже) десять дней какъ колодезь мой воды не имѣетъ,
Два глаза чернаго быка моего сна не имѣютъ,
О Господи, подай дождь милосердія (Твоего) •
Вѣдь воду изъ колодца накачивать тяжело т.

ИсФаганъ 1913.

98] Ду чіішмунум бе чашмуне веі 
уфтод

Ііоіоудбр коФІІё ІацгіІр бурунін

Че мйЬтобі ке дар ббде гуі уфтод 

Ке кбре мо дар Інпб мушкіі уфтод

I т. е. никто не сочувствуетъ инѣ. 2 =  # ѵ. К. бупУрсІД.

4 ѵ. К. сёІІС. 5 ѵ. cijohl. 6 пошли благодатный дождь. 7 Ср. ЗВО,
XXIII, стр. 338, № 44.
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^ 1x91 J X  d C~i~i ^ j Ia^ *  da  y^j ( j  L » - iL - ^ d_J j 3
I 1

ЗІлЭІ ^J^-kkkA Istjj L, d£s _̂-Xl<J d_l_9 Is
Два глаза мои съ глазами цвѣтика встрѣтились,
Подобно лунному свѣту, который въ садъ съ розами упалъ; 
Вожатый каравана, вы тише погоняйте:
Дѣло наше въ этомъ мѣстѣ труднымъ стало.

Ш иразъ 1914 .

99] Земест^н уміід у rylhopo хуііі Мйро сйр кардфе оше тур^ін кард
кард

IlohT хеір набініід Тн кесогі 

\Jbj—* о I

Тймуме мардумонро куіе пуш кард

ъ < i U l f j  j J  сЛ  uu«j
Г

d j-—1 [_/-* L c ^ O  p Lf I ih'  ■•> I J**aJ

Зима пришла и цвѣты изсушила,
Меня начальникомъ похлебки кислой сдѣлала1;
О Боже, добра да не увидитъ этотъ застой въ дѣлахъ —
Всѣхъ людей какъ куль на спинѣ она сдѣлала2.

Ездъ 1913.

100] Сеторё місіе май шаб дар Hajoj&A KilcI чун місіе ман модіір назорід 
Чу ічаштуам м і$пе мбуі.іе дарр) Ьамііі тарсіім ке каштім діір HajojiU

111* В . N I А • Лк I . А I . ̂  . і . 1 Ь I - ft . \  . ** t . А I Л. — - Ij j \ j j  j * L  J -U  ( j j *  ^ u x

J  J Lj  i  pxxiiif] A^D

J j Lj

L ) i j La. 4 Д—А—Л.ІІ

OJ l *• <*•

^"*4/“* Ц? gy~* О p-;-*-

Звѣзда подобная мнѣ почыо не восходитъ,
Никого подобнаго мнѣ мать не рождаетъ;
Какъ корабль я среди волнъ моря,
Того боюсь я, что корабль мой не выберется (цѣлымъ).

Ш иразъ 1 9 1 4 .

J0 i/C a h a p rd h l ріісідем Раііметобод Бсдідем духтйрі мігашг дііішід 
БегуФтем духтерёк бусі бе мб деѣ Ьііміракстд у хйндід бусё мідод

p j . j j . _ j  ^ L L i _>j  p j _ A _ M *j ^ { S j ^

^ I j a *  a^ j J - j J - ^ . i  j  J â 5^,aJ 8 o-i L« dj ^ y ^ j  v-jT^JLi^ ^ ^ L iX j

т .  о . з л с т а п і м а  м с н л  т .с т ь . . e .  б е з п о м о щ н ы м и .
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Однажды на зарѣ пришелъ я въ РаЬметабадъ1 
Увидѣлъ одяу дѣвушку —  гуляла она весело;
Сказалъ я: «дѣвонька, одинъ поцѣлуй намъ дай»,
Она плясала, хохотала и поцѣлуи (намъ) давала.

Ездъ 1913.

102] Cape дйсте кокбм шіій дукм6 дорад 
Ііамін нору кунід обі бёпошід

Кйде борік у шоіе термё дбрйд 
Ке кокбм тііре меЬмуні міj ojйд

^

Концы рукавовъ брата моего шесть пуговицъ имѣютъ,
Станъ тонкій и (пояспую) шаль (изъ) тармаламы онъ имѣетъ; 
Сейчасъ-же подметите, воды побрызгайте (на землю),
Вѣдь братъ мой сейчасъ въ гости (къ намъ) придетъ.

Ш иразъ 1914.

103] С і^е  Kfhe буіап хуш хаівёті буд 
Туро бар мо нёдбдён дбд у бідбд

Туро бйр мо мідодён наИмёт! буд 
Ке ышкам мікунйд Ьйр дам тѴрб

Іод

^   ̂ Я-J Le j J  î jJ i О у

I j J  p i  jULf̂ wo ÔlAlC д£э J  |̂j> )j i

Н а вершинѣ высокой горы пріятное уединеніе было,
Тебя за насъ выдавали —  блаженство было;
Тебя за насъ не выдали —  о горе, пощади!
Любовь моя каждое мгновеніе тебя вспоминаетъ.

Ездъ 1913.

1 0 4 ]Сарум2 чун гу бе8 меідуне4 * т у 6 
£ардйд0

АМр дуіуй10 бе помардбн11 даМд 
ком

Дііум7 аз аѣд у 8 пеімун бйр 
пйМрдад9

*Кунум сабрі ке то доу рі бёгардад

1 РаЬметабадъ — дсрепнн пъ 2 Фарсахахъ отъ Езда.
з ѵ. ш. Сйрім. 3 ѵ. ш. дйр. 4 ѵ. ш. ін меідуи. 6 ш. оп.

0 ѵ. ш. бёгардй. 7 ѵ. ш. Дііім. * ѵ. ш. йЬде. 9 ѵ. ш. нагйрда.
10 ѵ. ш. доуіііт. 11 ѵ. ш. нбмйрдум.
* ѵ. Ш. Нішінйм Тб бе мйп доурзчі бёгйрдіі — я  посижу пока судьба комігЬ нс

попернстся.
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j i  <j L*j J  J -ьС j l  ^ -b  H j - f  4  £  U>? ( V -

^  L; аГ JLfba Ж ĵl̂ _̂ lj d_j Lo _ j - f \

Голова моя какъ мячъ на ристалищѣ твоемъ катается,
Сердце мое отъ договора и клятвеннаго обѣщанія (въ вѣрности) не 
Если жизнь недостойнымъ поблажаетъ, [отступитъ;
Я  нѣсколько потерплю, чтобы кругъ (неудачъ) завершился.

ИсФаганъ (бахт.) 1913. Ш иразъ 1914 .

105] Сарйм дйрд мікунйд сандаі бубрід1 Табіб2 й з8 муіке Іскандар 6ijорід1 
Табіб2 а з 3 муіке Іскйндйр на *Неботе хоссё аз Бандар буорід1 

чйндун4

Lj  j l

<ШУ-̂ j LaJ  j l  «o L

i J  ̂  J J -  -' '   -----:— j

^ J ,jua d j ^XILo j l

Голова моя болитъ —  сандалу5 * * принесите,
Врача изъ царства Александра приведите;
Не столько врача изъ царства Александра,
Сколько отмѣннаго леденца изъ Бендера привезите.

Керманъ 1913. Ш иразъ 1914.

106] Сарйм дйрд у сарйм дйрд у сйрйм Бе руійм во кунід 6oge гуіе зард 
Дйрд

Бе pyjftM во кунід рацгам бебінід Місоіе кйЬрубо ріінгйм шуде зйрд

S j j  J - f  J a^£=> ]j  j j  Aj j  j  p j~ ~

i j j  OwJ'**' J  L j j - | ) ^*3 j i - A .4  JU aaaJ J - ^ а Ьэ  Ij , j J  d_J

Голова моя болитъ, голова моя болитъ, голова моя болитъ,
Лицо мое раскройте —  (вы увидите) садъ желтыхъ цвѣтовъ;
Лицо мое раскройте, на цвѣтъ лица (моего) посмотрите:
Подобно янтарю цвѣтъ лица (моего) сталъ желтымъ.

Керманъ 1913. Ш иразъ 1914 .

1 ѵ. ш. буорін. 2 ѵ. ш. Ііакім. 3 ѵ. ш. дйр. 4 ѵ. ш. набошйд.
5 Кусокъ сандаловаго дерева толкутъ въ порошокъ, смѣшиваютъ съ водой и получен­

ную массу употребляютъ въ качествѣ притиранія при головной боли.
* ѵ. Ш.: КЙФЙИ ДЙр бухчеі ДІІВЙр Діір ортп — Саванъ изъ узла возлюблспнон

моей) пытпіцііте.
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107] Cyhil йз ку дймід у мідурухшід 
Ду зуІФуне cijcipo coje6yo кун

-  ^  J j

Вйіі Зе ііо 1 бе Зеінб1 бусё бйхшід 
Ке pyje нозукйт місузіі хуршід

. °'S > . I \ *
b)t***jJ?* J  j l

L » ^  сД-“-Ь j-*
I 1

Канопусъ изъ-за горъ взошелъ и засверкалъ,
Но Зейнальабидйнъ Зейнабѣ поцѣлуи дарилъ;
Два локона черныхъ (своихъ) зонтикомъ ты сдѣлай,
Вѣдь лицо нѣжное твое обожжетъ солнце.

Кермапъ 1913.

108] Cyhil дйр2 ку зйнйд 6ylgop сузйд ДПйм йз 2 пбнібе діідбр сузйд 
Cyhil дйр2 ку зйнйд дйр colijftK бор Дііе мйн сбаті сад бор сузад

»*» <li—» jl Sjyut jl*L ^ jj ()-«*»
bjy* jL-J ĵ -a_cL«. j L  ^ L .  j i  y j jj  £

Канопу съ изъ-за горъ восходитъ, «булгаръ» онъ сожигаетъ, 
Сердце мое въ отношеніи возлюбленной пламенѣетъ;
Канопусъ изъ-за горъ восходитъ ежегодно одинъ разъ,
Сердце мое каждый часъ сто разъ пламенѣетъ.

Ш иразъ 1914.

109] Cijd чашмі ке пОрашіІ бе мйн дОд Бе діі гѵФтйм худо гйшД бе мйи дбд 
Cape дастум гіруфт б^рдум бе хунй Аз ун куипе Ійбйш бусі бе мйн дод

у *  аі ^  J-5

1 и г у j l j l й-і L i й_

1 yfjb Lw
-Lr-f

Черноокая, которая померанецъ мнѣ дала! —
Сердцу (своему) сказалъ я: «Богъ сокровище мнѣ далъ»; 
За руку меня взяла, повела меня въ домъ,
Изъ того уголка губъ своихъ одинъ поцѣлуй мнѣ дала.

ИсФаганъ (бахт.) 1913. Ш иразъ 1914.

110] Щ&бе абрйст у борун хоЬйд умйд Цолоѵдоре СеФоЬун хоіійд умйд 
Дуто jdplM ке йз Іійм геііё дорім Шабе геііегузорун хоіійд умйд

1 Зеііо И Зеіпо — уменьшительныя отъ и

а Чередованіе пъ значеніи предлоговъ «діір» н «ііз».
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ь)triA'I j j ^ J L a  *J-e) J  ^suyjl ^uL

J L j  i ) \ j \ j Z  $  ^  ^ J j b  < JT  j l  d£=> ^>j L  U ,:>

Ночь облачная, и дождь пойдетъ,
Вожатый ИсФагана придетъ;
Мы два друга —  другъ на друга жалобу имѣемъ,.
Ночь изложенія жалобы наступить.

Кермапъ 1913.

111] Шйбе шамбё хы ріі1 &з jopftu уміід Ду шамбё косыде діідбрйм уміід 
Се шамбё2 чйиім бе poh у д іі3 бе Ке чор шамбё г^іе бГхорнм уміід 

уммід8

pjljL-Ь  J -ю І-Э іЛ*Т f jL  j l  J L a-і  ^

«J^oi dj J  olj dJ d**̂ . C

Въ ночь на субботу мечта о другѣ пришла,
Въ понедѣльникъ гонецъ возлюбленной пришелъ;
Во вторникъ глаза (устремленные) на дорогу и сердце въ надеждѣ, 
Л въ среду роза безъ шиповъ моя пришла.

Ездъ —  Керманъ 1913. Ш иразъ 1914.

112] Шйбе мйіітоб дігйр йбреш куцб буд 
Зйие бівё егёр коум у егёр кьіш

byj L /  j S s  оy^ri O j

Ur^i jPy* j l  J j j f

Зане бівё дігйр шармеиі куі,іб буд 
Ііймін ry jdд еі дод йз шоуЬйре піш

ls^  I LJ LnQ-O

<J*bk ъу- i- t O j

Ночь лунная, гдѣ-же ея облака бываютъ?
Женщина-вдова, гдѣ-же ея стыдъ бываетъ?
Женщина-вдова, если она (даже) соплеменница и если она родня, 
Только и говоритъ: увы! (гдѣ мой) прежній мужъ!

Ёздъ І913»

113]Ш .Ібъ  мйіітоб у ФонусІ наміхбд 
Ііймё ryjiiii сй«і»ар дурі йз дуссі

Jl£=>  > -  

.эі̂ ігіг <Ь dJ dj dJ

СйФйр кйрдйи бе ін дурі наміхбд 
Нй бе дурі нй бе дусст наміход

j l  У*™

1 ѵ. к. ш. хйбіір; xbijole .рірйм.
3 ѵ. pdlie діі.

2 ѵ. к. ш. інтізоріш мікйшідум.
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Ночь лунная и Фонаря не нужно,
Путешествовать въ такую даль не нужно;
Всѣ говорятъ —  далекое путешествіе изъ-за дружбы,
Ни въ (такую) даль, пи изъ-за дружбы не нужно.

Ш иразъ 1914.

1 1 4 ]  Шкб\ ке мйнзіійм ту бсубу буд 
Bepdje хбтырс jft-к піре тбту

Ьуі ^ <tXU

У  і і *  j j j  J  4 * “

Въ ту ночь когда стоянка моя была на мельницѣ,
У меня было два вьюка пшеницы и одинъ вьюкъ ячменя;
Ради одной старой лошадки 
Ночь и день платье мое постоянно въ закладѣ было.

115]  Ш абі ке мйнзііум дар ЧбЬе Нар буд 
Bijoy Хбмбоз 6ijoy еі тук>е нбдун

У  -J-* у *  J

<j\JLJj <Ц> pbjJj ^ 1  d£=>

Въ ту ночь когда стоянка моя была въ Чаііе Н аръ2,
Моей ѣдой была соленая вода и мокрый ячмень;
Приди, Хамбазъ8, приди, о дитя неразумное —
Приверженцы Кавама4 повели меня въ темницу.

Ш иразъ 1914.

Ездъ 1913 .

Хурбкам обе шур у і,ібуе тар буд 
Ке оуібде Кавбм бурдум бе зепдун1

У  ^ fL r*  1

u b b  J iL  j Lj jL il»

Ду Ібцге гйндум у jaK Іёцге і,юу буд 
ІШ б у руз рахте ман дорм гірбу 

буд

J  Law. J j-J d£=>

►-jL-j 4rt-i U L S b - t

116]  Ш утур ббцМр ке Leilf ббр мібурд 
Cap оусореш бе дйссе чйрхе £йрдун

Цоѣбз рацгін ке бі обсбр мібурд 
Дііе дамноіч бе назре ббр мібурд

j  Luj I d£a j  j  

j U  j J J  dj L f

^AA4 J  L df"3 j l L

> U~j. L° Ir j

1 Пѣсня Аскеръ-хана, своими набѣгами наводившаго ужасъ на окрестности Шираза, 
схваченнаго Кавам-уль-Мулькомъ іі казненпаго въ Ширазѣ въ 1900 г.

2 Деревня въ булюкѣ МазПджана. 
в Сынъ Аскеръ-хана.
4 Кяпам-улі»-Мулып>.
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Посмотрите на верблюда, (на которомъ) Лейлй поклажу везла, 
Сѣдло раскрашенное безъ недоуздка (на себѣ) онъ несъ;
Конецъ его недоуздка въ рукахъ вертящагося колеса1,
Сердце печальное вмѣсто обѣщанной поклажи онъ несъ.

Ш иразъ 1914.

і ^ 7 7 * *Ш утур хубйст ке ббрйш пймбё ІІйвун хубйст2 Ійбаш пур хйндё 
ббшйд ббшйд

ЦйвунІ ке іііідбрйд мбіе дуіцб Бемірйдбеіітйрйсг3 то4 зендё ббшйд

I f *  J i , L  I aaj &S ^ а і

Jti.L L; i L ^wjJLq.j l—A— j L e  j a£=>

Хорошо, когда ношей верблюда хлопокъ5 бываетъ, 
Хорошо, когда губы юноши полны смѣха бываютъ; 
Юноша, который не имѣетъ богатства этого міра, 
Лучше пусть умретъ, нежели живъ будетъ.

ИсФаганъ —  Ездъ 1913 . Ш иразъ 1914 .

118]  Шумб ке мйрдумуне Ін дубрід 
Ке сахтйш кіштйн у бсун дерідйн6

Oj j I ^ Ли# I^ J

O J iJ  а£э

Вы вѣдь люди этой мѣстности,
Придите и больше проса не засѣвайте;
Тяжело его сѣять и легко пожинать,
Человѣка убиваетъ онъ во время испражненія.

Керманъ 1913.

ІІ.9/ШйнІдам буібуіі дйр дбме cajjoA Ьймі йз ышке гуі мікард Фйр]'бд 
Ке еі cajjOA дйр дбме 6alojaM Бе pyje гуір^хі ман муптй1б]*&м

БуоТд у дігйр йрзйн мі'ікорід 
Ке бдймрб мікушад вахте рідйн

( J j Д ̂***> I.-». мі

O J i j*  и  W  J  (J ^  аГ

1 т. е. небеснаго свода; судьбы.
* V. Ш : Дірйхт хубан сад У СІ кацг бошад — Хорошо, когда дерево о ста трид­

цати вѣтвяхъ бываетъ.
* ѵ. ш. хубйн. * ѵ. ш. беЬтарйн. 4 ѵ. Е. ш. ке.
с Вьюки съ хдопкоиъ, въ силу своей упругости, равномѣрно давятъ на всю поверх­

ность вьючнаго сѣдла (ноЬбз) и, плавно и ритмически раскачиваясь при ходьбѣ лсрблюда, 
нс стѣсняютъ его движенія впередъ.

в =о*Ч»>-
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Ъ —1?* <J^ *̂*kC j l  i l —X—Ю job jb  ^ J -лJ_i

l*-^L*-*-* u i ^  ̂ 5-?j  d-* ^  j * ^Ц-®  ^1  <u£=>
* i

Слышалъ я, однажды соловей въ силкѣ охотника 
Отъ любви къ розѣ жалобно стеналъ:
«Эй, охотникъ, я (очутился) въ сѣтяхъ напасти,
Изъ-за (прекраснаго) лица розоликой я подвергся испытанію».

Керманъ 1913.

120] СадііФ1 дйр Кбзерун дур дар1 2 3 3aiioje румеш^рі Доулйтобод 
Фатбббд

Агіір xohi ке хубунрб бібінт Бурбу дйр к^нне маЫё]*е8 Ріпббод

1——1L_z—J2 -1 ѵА--*j
iL L .j  s jJ? £L±=> JJ-i

Раковина въ Казерунѣ, жемчужина въ Фатііабадѣ4,
Женщины съ немытыми лицами въ Доулетйбадѣ5;
Е сли хочешь ты красавицъ увидѣть,
Ступай въ уголокъ квартала Риджабада6.

Сивендъ —  Ш иразъ 1914.

121] Аі,иіб боді бе pyje гуішйн умад Ке ууне ра<і>тё7 йм боз бар таи умИд 
Mijyne Ьйр ду дідфе Ja 'ky6 роушіін Ке 6yje Jycjto аз mpohibi умйд

jL j  О U

I 1

1 v. с . С йрам .

2 v. С. йз; предлоги Дз, бар и дар въ языкѣ сивендцепъ чередуются между собою въ 
значеніи.

3 ѵ. с. Mahl6je кунуе.
4 Ф атЬабаД Ъ  —  административный центръ (A^joiS) булюка Марводашта; лежитъ на

іо.-Я. отъ Накши Рустэма, въ 9 «-ареалахъ къ с. отъ Шираза, на правомъ берегу р. Пуль* 
вара и состоитъ приблизительно изъ 260 дворовъ (Фарс-намэ, II, 300).

6 Доулетабадъ находится въ 2 съ лишнимъ ФарсахаХъ къ ю. отъ ФатЬабЗда, въ Мар- 
ведаштѣ.

0 Риджабадъ—тамъ-же, около 2 Фаре, къ ю.-в. отъ ФатЬабада, вблизи Кснарэ, южнѣе 
послѣдняго.

7 ѵ. III. рІІФТНІіуМ.
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Что за удивительный вѣтеръ на цвѣтникъ повѣялъ,
Такъ что душа отлетѣвшая моя въ тѣло возвратилась;
Средина обоихъ глазъ Іакова просвѣтлѣла,
Когда запахъ Іосифа отъ (его) сорочки повѣялъ.

ИсФаганъ 1913. Ш иразъ 1914.

122] Азізйм мітйвуийм тіірке ііуи кйрд 
Діі ішіб діібіір іні,к1 мйн м усоФ і'р

Нйни'уад тіірке jope меііребун кйрд 
СііФіІр бі діібйрйм кеі мітйвун кіірд

і
Lsl-j|

Дорогой мой, я могу съ душой моей разстаться,
(Но) не слѣдуетъ съ другомъ добрымъ разставаться,
Сердце (мое) здѣсь, возлюбленная (моя) здѣсь, (а самъ) я путешество­

вать собрался —
Путешествіе безъ возлюбленной моей когда-же можно совершить!

Ш иразъ 1914.

123] Азізун бар діійм дам мігузорід 
Наміік шурйст у захмйм тозё міігзор

j J  ( jU  v-Xi

oj[jl <4 [/*

Наміік біір нуне пур захм мігузорід 
Мііро куиіті бе шйіір овозё мііндоз

J b j l  ^  Г» j ^f.C

J Iwi1—-1'® ojb  <_Xf

Дорогіе (м о и ), на сердце мое печаль в ы  па лагаете,
Соль на душу (мою) израненную вы посыпаете;
Соль солона, а раны мои свѣжи —  не посыпай (соли),
Меня ты сразила, —  по городу молву (объ этомъ) пе распространяй.

Керманъ 1913.

124] Азізун діі бе хубуи мітйвун дод 
Агіір бошіід pi3oje бодебуні

Бе jope меііребун цуи мітйвун дод 
Каіі'де ууи бе уонун1 мітйвун дод

■эі-э J-^

L t_c L-j ^ Ц ,

1 v. діісташ.
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Дорогіе (мои), сердце красавицамъ можно отдать,
Другу милому душу можно отдать;
Если послѣдуетъ согласіе па охрану сада,
Ключъ (сада) души душенькѣ можно отдать.

ИсФаганъ 1913.

125] Азізун нуш&м уміід нушам умад 
HijciT кйрдйм ке дЗр хббйш бёбінйм

Буійн 6oloje махмаі1 пушам умйд 
Бе бідбрі бе pyje кушйм умад

^-•1 J . > * *>
J -л) ^ J j  <Ц> 4j а.сгэ

Дорогіе (мои), сладость пришла ко мнѣ, сладость пришла ко мнѣ, 
Высокая ростомъ одѣтая въ бархатъ пришла ко мнѣ;
Я  вознамѣрился во снѣ ее увидѣть, —
Н а яву на колѣни она пришла ко мнѣ.

Керманъ 1913.

126] gapi6i сахт мііро діігір дбрйд 
Фйііщ йз гйрдйнйм зйнцір бйр дбр

Фйііш б й р 2 гйрдйнйм з& шдр доріід 

Ке д у р б й т8 хбке4 дбмйнгір дбрйд

. - . i. лС---

Чужестранство сильно меня удручаетъ,
Небо на шеѣ моей цѣпь держитъ;
Небо, съ шеи мой цѣпь сними —
Вѣдь чужбина почву цѣпкую имѣетъ.

ИсФаганъ— Керманъ 1913.

127] Фаііік дбд у Фйіак дбд у Фйійк дбд Фйійк тахте Суіеімуи дбд бйр бод 
Суіеімуні ке Ьукм бйр5 бод мікіірд Худйш міді'д ® ке тйхтйш рб бйрйд7

бод

bL :>b tjlJL* JCU ьЬ ab jT iij  bbvJLi*
ibL b j i Jj aT * bL a S ' jUL

1 v. а т іас . 4 v. и. дйр. 3 v. и. дарібі. 4 ѵ. и. бЬе. * ѵ, ш. йз.
* у. ш. міріІФТ. 7 у. ш, т а х т а ш  м ібарад .



Горе отъ неба, горе отъ неба, горе отъ неба!
Небо тронъ Сололюна пустило на вѣтеръ;
Соломонъ, который повелѣвалъ вѣтромъ,
Самъ видѣлъ, какъ тронъ его уноситъ вѣтеръ.

ИсФаганъ 1913* Ш иразъ 1914.

128]  Ф й ііік  д у р  а з  раФ іѣ е хуш гіі& м  кйрд Ч у  б у іб у і  будам  і,іуд<І й з  гу ій м  кар д  

Н й м іх б ст а м  й з ін  р&Фік н у д о і

^  у-?

^£=» ^ 2 -2 6  ^j l j . J  і
і

Небо далекимъ отъ прелестнаго товарища меня сдѣлало,
Какъ соловей я былъ —  разлучило меня съ розой;
Я  не хотѣлъ съ этимъ товарищемъ разлуки,
Меня отъ страданій разлуки совершеннымъ1 сдѣлало.

Ш иразъ 1914.

129]  Фаійк діді че т ір е1 2 корцум зад 
*Ildhi хеір набіні мйрде саj jбд

s j  jljU j d-i aj

* \ * * * • - ,  _J ?

Небо, ты видѣлъ, что за мѣткую стрѣлу въ меня метнуло,
Ни во снѣ меня, ни на яву меня не поразило;
О Боже, добра да не увидишь ты, человѣкъ-охотникъ —
Вѣдь стрѣлу въ кисточку четокъ жемчужную мою метнуло.

Ш иразъ 1914.

130]  Фаііік рузі ке сйр боре дамум кард Мйнб дур аз хыш у коум Ііамёмум
кард

Бероге дам невіштё дод бе діістйм Мусегардуне куііе біймум кйрд

Нй дйр хобум3 на дйр бідоруум зад 
Ке тір бйр шеддё^е4 мурворцум зад

У/ о.» u X li

Ъ *  (

Мйн йз доде пудоі коміійм кйрд

b f  p i j  j \  J j l  Л і

{j -jJ  j l

1 — состарившійся, въ иротивоположность J a U . —  молодой.
2 v. тірі. 3 ѵ. хбб у. 4 шеддё =  мангуіё.
* ѵ. второй половины четверостишія:

Бе пуіпте xyn6je МаЬмуде Lopi Бе зіре чбдыре гуінбруум зад
Позади дома МаЬмуда Ларй
Въ шатрѣ грапатового цвѣта меня поразило.
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S j f  р э  J J jb  Lu bjb ^  j L  ЙІЭ \£ j j j

^r-»JLc ^  У I y S  d.w^^o <Ц> <L̂ -.2j-j ^Jb o)_yj

Небо въ тотъ день, когда поверхъ вьюковъ печали меня навьючило, 
Меня далекимъ отъ всѣхъ моихъ родичей и соплеменниковъ сдѣлало; 
Свидѣтельство на полученіе печали написавъ, дало мнѣ въ руки, 
Игрушкой въ рукахъ всего міра меня сдѣлало.

Ш иразъ 1914.

131] * **Каде сіірват ilohl хам пагіірдад ДПе шбдйт бе дбуре1 §ам иагйрдйд
**Ilohi боші jy  сад cole боші Ке cojdT бйр2 сііре8 мо4 кйм на- 

гіірдад
<?• * /О  /

і-іу—Л—3 л—* *

~Ц>

-J ^,.C J j i  AmiJ i—■» j  І  ^

Le л£=> aJL. ъі- o  J

Станъ (прямой какъ) кипарисъ твой, О Боже, пусть пе сгибается, 
Сердце радостное твое вокругъ печали пусть не вращается;
О Боже, будь ты (живымъ) и сто лѣтъ будь ты (живымъ),
Тѣнь твоя надъ головою нашей пусть не уменьшается.

ИсФагаиъ 1913. Ш иразъ 1914.

133]  Кйібды5 ке бо мо дамебз бошйд 
Agypl Ійцг ту кеі діді вбіе ман

jJlL jL иГ I j  <и
у *  J *  f* -P  ^

Баіізе ун шоЬіні ке дйр бозс бошйд 
Ке hap дам мікуні дард аз дііе ман

j.i.L  j L * o  L  L й іэ

J *  Jj> у  ^  < s ^

Воронъ, который съ нами покладистъ будетъ,
Лучше того бѣлаго сокола, который...
Агурй хромая, ты когда видѣла цвѣтика моего?
Вѣдь каждое мгновеніе ты причиняешь боль сердцу моему.

Ш иразъ 1914.

* V. Ш. Ді'іам МІХОД КС Сйівііт хам ІіагйрДІІД — Сердце мое желаетъ, чтобы 

кипарисъ твой нс сгибался. 1 ѵ. дбураш; ѵ. Ш. Iioje.
** ѵ. И. Ilohl зеидб боші hap Mah у col —о Боже, жітымъ ТЫ будь каждый 

мѣсяцъ II ГОДЪ! ѵ. Ш. (евр.) Захуте Мушб By Аруи У MapjaM—Клянусь Моисеемъ, 

Дроноиъ и Маріей. 2 у. дар; ѵ. ш. аз. 3 ѵ. ейрун. * ѵ. ш. май.
8 ѵ. Cijohi. 6 б. м. дйр парвбз?
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133]  Гуіе сурхйм1 черо рйіігйтш удё2 МЗгар боде хазон8 а з 4 ту гузіір
зард кард

*Мйн5 аз0 боде хазон3 гііё7 надбрНм К е 8 hap корі сйрам умйд худо кард

j  I -^Ь Otj^ * *—iSL-tj ^

| P л^=> p j l j—j u l / - *

Моя алая роза, почему цвѣтъ твой сталъ желтымъ?
Развѣ осенній вѣтеръ пронесся надъ тобой?
Я  на осенній вѣтеръ не жалуюсь —
Вѣдь каждое дѣло, на мою голову пришедшее, Богъ устроилъ. 

ИсФаганъ —  Керманъ 1913. Сивендъ —  Ш иразъ 1914.

134]  Гуіі міхом ке чордёЬ соіё бошіід Ду ndje нбз^каш бар чоіё бошіід 
Дамодйм мізйнйд даФтін бе кораш Бадаіхббе мане бічорё бошйд

L dj Іа Lj ĵlwL (J Lu d '  ШІ

o jl- fH  c r*  v l r  J - i-J  L o
I 1 '

Розу хочу я, которая четырнадцати лѣтъ была-бы,
Двѣ ножки нѣжныя ея на «чалэ» были-бы;
Непрестанно бьетъ она желѣзнымъ гребнемъ о свое издѣліе0 — 
Спящей въ объятіяхъ со мной была-бы.

Ездъ 1913.

135]  Б й бун ат10 бо Ійбум11 х)?ш 12 т у м 13 Ч у 15 баррё м ё ііе 1* ш іре х у м 17 до- 

дбріід14 рГід14
Б ііб і к е 18 бо Ііібйт бмухтё кіірдт Б іібе б у с ід ё 10 кеі орум доріід14

1 ѵ. ш . с^рхум. 2 ѵ. ш . шудйт. 3 ѵ. с. ш . казон. 4 ѵ. и. к. б а р ; 
к. ум адт^ р озй д . 5 ѵ ш . М у. 0 ѵ. ш . бар. 7 ѵ. и. г ііё ; ш . г е ііе .

8 ѵ. ш . Бе; и. к. К е Ьйр кор бар сіірам; ш . К е Ьйр чі бйр.
* ѵ. К. второй половины четверостишія:

Б урбу б(1де хазбн Ьаргіз Hajoi К е рацге гуіанбрам кардёі зард

Ступай, осенній вѣтеръ, никогда (больше) не приходи,
Цвѣтъ (лица моего) похожій на цвѣты граната ты сдѣлалъ желтымъ.

9 т. с. коверъ, тканьемъ котораго она занята и который растянутъ на рамѣ (тандор), 
горизонтально поставленной па землѣ; передъ рамой въ землѣ сдѣлано углубленіе (чоіё), 
куда ставятъ ноги во время работы.

10 ѵ. и. Бабунйм. 11 ѵ. и. Іабунат. 12 ѵ. и .оп . ,3 <fAk =  0j-o.
14 ѵ. и. дбреи. 15 ѵ. и. ш . Ч е. 16 ѵ. и . м еіі бе. 17 ѵ. и . хун. 
is ѵ. и. Бабунйм. 19 ѵ. и. омухтё.Зппцсци B oot. Отд. Гус і;. Дрх. Общ. Т . X X V . 13
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І  f  A ^J I ̂  |̂. t. la  ̂ fMCf-Л  ^.Л. J l_J 1 -̂ J LJoj—* * **- ‘~y-> C-̂ -J bl*J Lj <і£э
Губы твои съ моими губами сладкій вкусъ имѣютъ,
Какъ ягненокъ склонность къ молоку свѣжему имѣетъ;
Губы, которыя къ губамъ своимъ ты пріучила, — 4
Губы, вкусившія поцѣлуя, когда покой имѣютъ ?

ИсФаганъ (бахт.) 1913. Ш иразъ 1914.

136] Мусаімонѵн 1 дііам jo де 2 ватан Намідунам ваган кі ]6де мйи кгірд3 
кард8

*Намідуніім педіір буд jo беродіір *;Макь'ш дуніім ке модіір jclAe ман
кард3

о *  d£=> ^  i " г
A j j -Эіл aS'

Мусульмане, сердце мое вспомнило о родинѣ,
Не знаю я, на родинѣ кто вспомнилъ обо мнѣ;
Не знаю я, отецъ былъ (это) или брагъ,
Съ увѣренностью знаю, что мать вспомнила обо мнѣ.

Керманъ 1913. Кенарэ —  Ш иразъ 1914.

137] Мусаімонѵн мусііімуні надорід Ііамё гіібрц у і чу и і надорі'д
Дііо гіібрі бе дше габр то кеі Мусгіімун шоу бе дше габр то ке1

1 ѵ. ш. Худовендо. 2 ѵ. ш. мёііе. 3 ѵ. Кеи. кірд.
* ѵ. К.: Ватан ІІІЧКІІс НІІбуд деір  ІІЗ берОДйр — На родинѣ никого нс было» 

кронѣ брата.
V. Кеи.: Ніідбріім дар ватан kac jdpe ДІІСѴЗ — Не имѣю я на родинѣ никого 

сердобольнымъ другомъ.
V. Ш.: НаМІдуніім рафікаст j o  беродіір—Не знаю я, товарищъ (это) или братъ

** V. Кен.: Хуш&ш бошад, ке Cygpd j(HI ІІЗ МЙН кірд — Да будетъ радостно ей, 
вѣдь (это) Сугра вспомнила обо мнѣ.

ѵ. Ш.: Саіомйт бошіід унке j()Ae ман кйрд — Да будетъ благополучіе тому, кто 
пспомнилъ обо мнѣ.

V. III.: Хушаш бошіід беродіір jOAe ман кард — Дабудет радостно сму, (вѣдь 
это) братъ вспомнилъ обо мнѣ. 

ѵ. Е. всего четверостишія:

Діісіріуе хуші дорём бе Кермун Намідуніім ке гі'ібраст jo мусаімун 
Ajo гіібро мусііімзті шоу чё мішё Бе діне х}'д пешеімун шоу чё мішё

Красавицу прелестную имѣю я въ Керманѣ,
Не знаю, гебрка она или мусульманка;
Эй гебрка, мусульманкой стань, — (отъ этого) что сдѣлается?
Въ вѣрѣ своей раскайся — (отъ этого) что сдѣлается?
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J - J j l  J . J  j L l  J  d*.JO J - J j l j - j  ( j l i L o l  1 m -o

^ ^  ( j i  »■! ш « ^  L A.J ^
i i

Мусульмане, мусульманства вы не имѣете,
Всѣ вы гебры и (истинной) вѣры не имѣете;
О сердце, ты гебръ, въ религіи гебровъ доколѣ (будешь ты коснѣть)? 
Мусульманиномъ стапь, въ религіи гебровъ доколѣ (будешь ты  ко­

снѣть)?

Керманъ 1913.

138] *Міш аз модіір безодам модіірам 
мурд

**Ман аз шіре буздоіё4 шудіім 
коні

Мііро1 додай бе Aoje2 AojeM3 ам 
мурд

Фаійк біір гашт у 6 буздбіём ® ам 
мурд

*Ja ^0 A jb  Л~) J . o b  Jj - a

SjA |̂0 ^dJlc^ J  J -J

j *  L e  j  IdJ Lcy_> j l

Я  отъ матери родился — мать моя умерла,
Меня отдали кормилицѣ —  кормилица моя также умерла; 
Я  молокомъ козы удовольствовался,
Счастье7 отвернулось, и коза моя также умерла.

Ш иразъ 1914.

130]  Millie міін бйзм у ajoHe8 кі гардіід Бе рух шаЬме шйбестоне кі гардіід 
Millie ман рйФтёі бо0 nyiiireje бум Бе тюш hau иазіір кун еі діібрум

d£_J { j  L*-*H-a-w  ^  d c I l_A_C J  ^ jA  A- а

(J^  -Д*' f 9 Ц  ‘Ч* *** ■ ^  d_i_9j ^ . A  <t_-o

Мѣсяцъ мой ииромъ яснымъ кого станетъ?
Лицомъ (своимъ) какъ свѣчей опочивальни кого станетъ?
Мѣсяцъ мой, ты ушла на крышу (дома),
Внизъ также посмотри, о сердце-уснокаивающая!

ч Ш иразъ 1914 .

* V.: Міінак Т1ФІІ будам ке модіірам мурд — Вѣдь Я ребенкомъ билъ, какъ 
мать моя умерла.

1 ѵ. Міінак. 2 ѵ. Toj6. а ѵ. TojeM. 4 ѵ. бузкоіё.
** у Міінак побйстфе буздоіё кіірдан — и вотъ меня пристроили къ козѣ.

■’ ѵ. раіімі ніікйрд. 6 ѵ. бузкоіём. 7 собств, небо, небесный сводъ.

8 =  О- 9 =  <Ч-
13*
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140] Н&фііс біір неі заніім то неі бехонад 
Агіір неі розе м8н бо кйс бег^йд

Ке moja-A рбзе мйи бо кас iiaryjdA 
Отёш бар неі заніім то неі бесузад

Ь ' j*  j l j  J j U  of j j j j . j c  L j  j-> ( j - j J

и  ^  f - jj  и  ( j-^=  Ь j l j  j J i

Подую я въ тростникъ, чтобы тростникъ запѣлъ,
Быть можетъ мою тайну онъ никому не сумѣетъ разсказать;
Если тростникъ мою тайну кому-нибудь разскажетъ,
Огонь (страсти) вдуну я въ тростникъ, чтобы тростникъ сгорѣлъ.

ИсФаганъ 1913.

141] Ш Іам аз сарііадс боіб муорід 
Теіо&ш во кунід доураш бігірід

Худе йсп у чапар Ііамрб MijojiU 
Cape col рйФтіі ву hold муорід

ÛjLa-O J  J—Л— Л— * y L_l jl

сУ—f 1— 1̂1» j  dSsj (J l— yj-t-’'-—1 • • •
I

Цвѣтикъ мой изъ верхняго «сарЬада» прибываетъ,
Съ конемъ и въ сопутствіи чапара прибываетъ;
. . .  раскройте, ее вы окружите —
Ровно годъ какъ ушла и (только) теперь прибываетъ.

Ш иразъ 1914.

142] Вёіе ман б^рпе боіо cap дар овурд ДИс кіім сабре мйн токат нгуовурд 
Дамодіім буд ке ман веі ро бібініім Даріча бібаФо cap дар ѣаво бурд

*Jj ̂  С--9Ііэ _j-^o  J-^ ^  £ j - !  { j-*  J.?

■S/-J \y-3> j *  j - *  Li-A-A_J A-xfji d_£=)

Цвѣтикъ мой въ башнѣ наверху высунула голову,
Сердце малотерпѣливое мое не выдержало;
Непрестанно (мояшо) было (-бы) мнѣ цвѣтика видѣть,
Да дверца вѣроломная захлопнулась.

Ш иразъ 1914.

Бе діісташ TapKeje бодуме доріід 
Худаш ошік мііро бйднуме доріід

1̂_» Jl—і / —0—' ( j—* Jj

j L  j  ^ Ы -j ці*-*-*! й_»

143]  Вёіе ман ШйЬрбону нѵме доріід 
Бе діісташ TapKeje бодум у бокы

^ L j fji,. I d_j

* L j - J  \j -A
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Цвѣтикъ мой Шаіірбйну имя имѣетъ,
Въ рукахъ своихъ вѣтку миндаля имѣетъ;
Въ рукахъ ея вѣтка миндаля осталась —
Сама она влюблена, а меня опозореннымъ оставила.

Керманъ 1913 .

144] мйн loiloje гйѣворё мікірд1 
Седоіе нозуке loiloje діібйр

Сед(у'е нозукаш діі порё мікірд1 
Ешора бйр мііне бічбрё мікірд1

* л o jLaci-j j * * **— b  о
" i 1 i

Цвѣтикъ мой колыбель качала,
Голосокъ тонкій ея (мое) сердце раздиралъ;
Голосокъ тонкій баюканья возлюбленной (моей)
На меня несчастнаго указывалъ8.

Ш иразъ 1914.

145] Ы р  ун jdpi ке мёііе jop дбріід 
Нігорам нбзепін еі різё дйндун

J r ! *  ■> ■>* J  ‘— г

i j l j j j  <Ці J j j j  { j *  JiC jl l

Че піірво аз дар у дівбр доріід 
Турб аз ь'ішке мйн барйн8 бе зендун

ĵ Ь  jL  J*.® аГ

o>Jj pj LaJ

Каждый тотъ другъ, который склонность къ (своему) другу питаетъ, 
Какую боязнь передъ дверью и стѣной питаетъ?
Красавица моя, нѣжная, съ мелкими зубами!
Тебя изъ-за любви ко мнѣ ведутъ въ темницу,

ИсФаганъ 1913.

146] *J6ki нбумйд4jebi аз Lop нбумйд4 J6ki аз убнібе діідор нбумйд4 
*!Мёкі нбумйдj e 5 аіівбіт бігірам6 Бібінйм дііхушат7 jo діігірупат8

1 ѵ. МІКйрд. 2 Ср. В. Жуковскій. Колыбельныя пѣсни etc., стр. 100.

3 ѵ. мібарйн, бурдіін.
* V. Ііен.: J6kI аз гармесіре Lop нбума—Одинъ кто-либо изъ гярмесііра и Лара 

нс пришелъ.

4 ѵ. ibid, пбуміі. 6 ѵ. ibid. ке. 0 ѵ. ibid, бупурейм. 7 ѵ. ibid, 
дііхушасс. 8 ѵ. ibid, діігірунй.

** ѵ. Ш. второй половины четверостишія:

JeKi ноумад бе I Mah.wypije цам JeKi нбумйд бе пініе jdpe Ішідам.
Одинъ кто-либо не пришелъ по этому общему порученію,
Одинъ кто-лнбо не пришелъ къ другу близкому.
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j J ^ ^  j I  j J  '-■* * ĵ*1 ij
i

*—*— Ij -̂А-л-л-J pj^S.li ĵ̂ _=J d_j ,JL—ê —j

Одивъ кто-либо не пришелъ, одинъ кто-либо изъ Лара не пришелъ, 
Одинъ кто-либо со стороны возлюбленной не пришелъ;
Одинъ кто-либо не пришелъ, чтобы я (о ней) хоть коротко освѣдомился, 
(И) увидалъ, весела или печальна она сердцемъ.

Кенарэ—  Ш иразъ 1914.

147] Аз ун боіб мгр>д ja-й ііуфг цоіоудор Кудум коко хумін1 німче каіамкор 
Ке рішеш вбвудін2 ріша бб рішіі Сііре чііцгеш Іібуум8 кеііуне іиппіі

j^Lo-Ls ^  С*я» <Si si** ^!L ( j j l  j l

d-ЦІ.Л. .1« <LukJJ Ij dlVlJJ {.J-'jylj {_t**'*JJ  ^

Оттуда сверху идетъ одна пара вожатыхъ (каравана),
Который (изъ нихъ) мой братъ? — (Одѣтый въ) полукафтанъ (изъ) ка- 
Борода его растрепалась на множество прядей, —  [лямкара4.
Въ руки ему я подамъ стеклянный кальянъ.

Ш иразъ 1914.

148] Бебуррйм діісте устодуне дургіір5 Дігіір біір Ьам набандад тахте ву

Че кбр дорі бе устодуне® дургіір5 Ке бар Ьам рбст овурдб тахте ву
дар

1̂-1® ^J-i І ̂  I—Л—ьш 1 А—J

j  о С а «1J  dl. > ^>)^Lan«.J < 4  J ^

Отрѣжу я руки мастеровъ-дверодѣлателей,
Больше какъ попало не станутъ прибивать дверныя доски;

1 2 =  cU *o\оѵХІо. 3 =  f Aj^-o. 4 набивной ситецъ.
* V. Ш. всего-четверостишія:

Аз ун ббіо м I j 6 д кбФІІё сацгін Кудум jope міінііт пбтувё рйцгш
Пбтувётрб во куніім ріша бе рішіі Нукіш мурвбрі jy  біхеш 6&н&фііііІ

Оттуда сверху идетъ тяжело навьюченный караванъ.
Который (изъ нихъ) мой другъ? Тотъ у котораго цвѣтныя гетры;
Гетры твои я вскрою бахромка за бахромкой —
Кончикъ ихъ — жемчугъ, а низъ — фіалка.

- ѵ. іи . д у іг іір . в ѵ. III. у н  у с т о д е .
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Чтб за дѣло тебѣ до мастеровъ-дверодѣлателсй —
Вѣдь они правильно сложили дверныя доски.

ИсФагапъ 1913.

149] Bijo боде себо ву субЬе діігі'р 
Бугу Фіірзан доѣіуёт мірасупад

л і  Ч  j - ч  J -*  j l

о-эЬ *£=> jb=> ^J^L»

Хйбйр аз ман бёбар бе модііре шр 
Ііаіоійм кун ке шабікі додёі шір

X )
> 6 - I

lc^ ySLi

Приди, вѣтеръ разсвѣта и утро сердцеплѣняющее, 
Вѣсть отъ меня снеси къ матери старой;
Скажи: дитя (твое) молитву о тебѣ посылаетъ,
Прости меня —  вѣдь по ночайъ ты (мнѣ) давала молоко.

Сивендъ 1913.

1Г>0] Bijo духтйр 6ijo моіюрё духтгір 
Берёшіе роудане бушкобе чигі

Берёш,іе роуд'не гун'іт аз кймутіір1 
Ду діістам гардНне jdpe Іашйііі

і і
j [ - J  ( j b j S  А-----^

J QJ (_J lw« 1—A_J

e-l_e—~y-J 
- i y-

Приди, дѣвушка, приди, луноподобная дѣвушка! 
Рисъ, масло и мясо голубя!
Рисъ, масло и тарелка Фаянсовая, —
Двѣ руки мои (покоятся) на шеѣ друга «лятанй»1 2 3.

Ш иразъ 1914.

1 -= ̂ у+£.

2 Ъашані Таште О б б дё  — деревня въ 4—5 Фарсахахъ къ ю.-в. отъ Кадирабііда 
и Мургаба; жители не брезгаютъ грабежеыъ каравановъ.

Ъашані — небольшое полукочевое племя иранскаго происхожденіи; живутъ въ Ха«- 

ракѣ, въ 2 — 3 «арс. отъ Сейдуна, лѣтомъ въ шатрахъ (чбдір НІШІн) по склонамъ горъ, 
на зиму-же строятъ хижины изъ камня и покрываютъ ихъ тростникомъ; такія постройки 
называются «кума». Ъашані состоятъ изъ 35—40 семействъ (хбнводё), занимаются ското­
водствомъ и выдѣлкой ковровъ; говорятъ на языкѣ близкомъ къ діалекту луропъ.

ІІо даннымъ А. Г. Тумансиаго «Лешени — самое большое племя «Фарсовъ» кочевни­
ковъ— 1,000 шатровъ, лѣтуютъ у Серчехана, недалеко отъ Нейриза, зимуютъ въ Пешснганѣ 
(Фичеганъ) въ 15 «ареалахъ къ сѣверо-востоку отъ Шираза». См. его «Отъ Каспійскаго 
моря къ Хормузскому проливу и обратно 1894 г.». Сборникъ... матеріаловъ по Азіи. Изд. 
Коснпо-Учснаго Ком. Гл. Штаба. Ві>ш. LXV. СПб. 1896, стр. 77.
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151] Педйр хубасс1 к е 2 модар біііке * * **Надорам мівёі місіе бербдИр 
6ehT&p

**БербдИр мівфе 6<ige біЫштй Хушйіп ббшад педйр ке I мівё кештіі

J Ь -  ■ оу-—* ■ <• pj lwA —*
( й ш ? j J l

j d ^ n b  j^Lo df-э

Отецъ хорошъ, но мать пожалуй лучше,
Я  не имѣю плода, подобнаго брату;
Братъ (есть) плодъ райскаго сада,
Отцу да будетъ благо, что онъ посѣялъ этотъ плодъ.

Керманъ 1913. Ш иразъ 1914.

152] Ту Ін бун у ман Ін буне беробйр Тамуме цісм у уунам шудё logap 
Ilohi hap ке мйнрб аз ту саво кард БегЙрдйд то кьуумат бі бербдйр

^  oJ- |»-jU j pi—г j y  о *-* ^ > У  У
і 1 (

j ^ l_j—J  ̂ f-J Lj j — J у» j  1 jP  y j j

Ты на этой крышѣ, а я на этой крышѣ насупротивъ,
Все тѣло и душа моя похудѣли;
О Боже, всякій кто меня съ тобою разлучилъ, —
Пусть будетъ до страшнаго суда безъ брата.

ИсФаганъ (бахт.) 1913.

153] Ту ке 6oloje буні pvje тандор Бе цуве шіі/і берорет сйр буІПн дор
Му ке cap буійн дорйм ту чё дуні То порб нашкені тумеш надуні

j b  e r -  u U  ‘Ч’ y j j j  у

J jL  U  у  pjJ-  ̂ ^

1 v. ш. хубін. 2 v. к. y. 3 v. к. нозенінат; v. ш. нбзеіппін.
* v. К. второго стиха:

Беродар MlB ĵe pyje земшііст (Ш . земіиін) -  Братъ — (прекраснѣйшій) 
плодъ на землѣ.

** ѵ. двухъ послѣднихъ стиховъ:

ш. БербдИр дам мНхур дуіцоііамшн Ке доуігіт coj6je субіі у пястпіп
Братъ, ие печалься, (вѣдь) міръ таковъ, —
Вѣдь богатство (какъ) тѣнь утромъ н на закатѣ.
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Ты на крышѣ, (сидишь) на «тандарѣ» *,
Заклинаю (тебя) душою шести братьевъ твоихъ — голову ты подними, 
(Если) я голову подниму, ты что узнаешь?
Пока гранатъ не разломишь, вкусъ его не узнаешь.

154] Чёше ohy чёше туЫ чёше мор

Діібрлшум діібрунум Mahal нісс 

j L  j I i f

\ » 1 Ij I 3 A_LT f

Глаза газели, глаза выпуклые, глаза змѣи!
Сонъ изъ глазъ моихъ похитили глаза друга,
Сердцепокоющая моя, сердцепокоющая моя, (удобнаго) времени нѣтъ, 
Не знаю я, жалобу имѣетъ она, или (удобнаго) времени пѣтъ.

Ш иразъ 1914.

Ездъ 1913. Ш иразъ 1 9 1 4 .

Ке хбб аз чёшме ман бурдё чёше

jop
Намідунйм геіё дбрад jo Mahal nice 

jL>
і і і

sJ J -г _jJ>

155] Чунун ро мірйві дастет бе дівор 
Аіоуе дарде бімбрун табібйст

Наміпурсі аіоце дйрде бімор 
Aloije бшікунрб дЩне jop

j

J

-’j - 1 ®

Л-С
J- 'jP и  и  

-1

L*

U  ̂  J

Такъ по дорогѣ ты идешь, рукой своей (опираясь) о стѣпу, 
Не спрашиваешь ты лекарства отъ страданій немощнаго; 
Лекарство отъ страданій немощныхъ есть врачъ,
Для влюбленныхъ лекарство —  свиданіе съ другомъ.

ИсФаганъ (бахт.) 1913.

156] Чунун рб міраві Ьамвор бе Ііймвор Бе шаіворе касаб бо к ііФ ш е  буігуір 
Бе захме пбр у птЬрорет намурд̂ м Ке мушкіі цун берём аз захме емсоі

J я С~~Ь L  й-J J  1^*0 d_J ^  9 ̂  Jj

j l  О U ^  ^>j Lt-tri j

1 Рама (стоячая и л и  лежачая) для тканья копропъ; па нее натягипастся оснопа.
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По дорогѣ ты идешь такъ плавно, плавно,
Въ шальварахъ изъ «касаба», въ туфляхъ изъ юфти;
Отъ ранепій въ прошломъ и позапрошломъ году твоихъ я пе умеръ, 
Но едва-ли душу (свою) спасу я отъ раненій нынѣшняго года.

ИсФаганъ (бахт.) 1913.

157] Худовёндо се діірдем дбді jai< бор gapioi jy pi'ihe дур у даме jo p 1 
gapi6i jy piilie дурам чё мібуд gaMe jop у даме jop у даме jop

j l —* л-Ь j  j j b  оj  
, • 

^  j  j  Ь  ^ .с

j l  JC  ̂pbjb А—

Ал 0J  J  t—i j —ьc

О Господи, Ты три печали даровалъ мнѣ сразу:
Чужбину, далекій путь и печаль о другѣ 1;
Чужбина и далекій путь для меня что составляютъ?
Печаль о другѣ, печаль о другѣ и печаль о другѣ — (вотъ что важно

для меня).

Ездъ 1913.

15S] Дііо бугзар зе тйн убні бе даст ор Федб кун уон у уонбні бе даст бр 
Бе hap оіудё домбні мёзан чацг Бербу іюкізё домПмі бе даст бр

ji ЬІмшЭ Aj J <jL jjb Jji jl At j  ^
j l  4 ^ — 0  Aj  o /A - ^ э Ь  J J *  ( j j 1*  A_J

О сердце, отъ тѣла отрѣшись и душу ты заполучи,
Пожертвуй душу ты и душеньку заполучи;
За  всякаго съ измаранной полой ты не цѣпляйся, ч 
Ступай, кого-нибудь ты съ чистою полой заполучи.

Ездъ 1913.

159]  Дііме оушёі2 вёіам3 ііуФте сііФідбр4 5 * Ііам ё5 c^ohe0 пасш ojiiw бе дідбр 
Шашдам Mieeje ббдат Фурушін7 Фурушапдё8 ту і0 банде10 харідор

1 Ср. В. Жуковскій. Колыбельныя пѣсни, стр. 27.
2 сивенд.; бахтіяр. о у ш б . 8 ѵ. Е . Дар ІИ б о іб х у ііё .

4 ѵ. Е. СвФІДЗОр; — populus alba, употребляется для настилки крыши.

5 ѵ. Е. Бе h a p . 0 ѵ. Е. су б іі у . 7 сипсид.; ѵ. Е . рссТдё. s V. Е. Ф е -

р у ш е н д ё . я ѵ. е . н іу м б і. 10 ѵ. Е. мап.
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<Lj  ĵ ) ^  j J j - . ' - i - w C_-'-«-» J j  Д-w^l

Oŵ— ^3 0 <̂ cL. 0 ^3 -^•* *'-'*J

Возлѣ двора цвѣтика моего (есть) пара бѣлыхъ тополей,
Всегда утромъ и предъ закатомъ я прихожу на свиданіе,
Слышалъ я —  плоды сада твоего продаются,
Продавецъ ты, (а) рабъ (твой) покупатель.

Ездъ 1913. Ш иразъ 1914.

160] Дуто гурге ііуйі пеідо шуд аз дур Гірібѵнам гіріфт&т мібіірад зур 
РаФікун ішірбёіе ёішам бупушід Гіі-hi таіх у n ih i іпірін rah i шур

j y  u * fj  ^  u e^ U ^ J

Два волка смерти иоказались издалека,
За  воротъ меня схватили и уводятъ силою;
Товарищи, напитокъ жизни моей испейте:
То онъ горекъ, то онъ сладокъ, то онъ солонъ.

Ш иразъ 1914.

161] Ду чйшмуніілі1 бе діірд умйд2 бе Зе бНскіі.8 repjii кйрдам4 аз даме 
jan бор jdp

*Бёде1і дасмоіе дасс чанімам бе- Ке ш іуад5 хз"о шіівад іізс 6yje 
бйндам дасмоі

j l  f*J=> j

J  I 0 ^ 3  3 *  ^

jL  dj Jbel <U

A ,J..A -A -J J  1*AmO  0 « J~ J

Два глаза мои заболѣли сразу,
Отъ того что много плакалъ я отъ печали по другѣ;
Дай платокъ, (что) въ рукахъ (у тебя) —  глаза мои (имъ) повяжу, 
Быть можетъ лучше станетъ (имъ) отъ запаха платка.

Ис<і>аганъ 1913. Ш иразъ 1914.

1 ш. чаішіупум. 2 V. Ш. (сивенд.) омёі. * ѵ. III. Ке бііскіім. 4 ѵ. III. 
кірдам . 5 ѵ. ш . Зе бііікам. u ѵ. ш. біір.

* V. Ш. Б ё д е іі  д а сш іі бсбіІНДІІМ pyje ЧІШШІІ.М — Дап платокъ — полижу я на
глпэв спои.



—  204 —

162] Ду сс рЗ'зіін ке бар1 jopyM2 піу- Кеноре4 ЦаЬруму Рудхунфе Ш ур
дум3 дур

hap ункас ке ман5 аз jopyM2 ку- Забунаш Іоі бегЯрдад7 дТдёеш8 кур 
нЯд дур6

j  j b « = >  J j b  d T  U J j J  ^

jy* \JT  ̂ o«J-^ jJ  ^ j P

Уже нѣсколько дней какъ отъ друга своего я удалился:
Нахожусь возлѣ Джаіірума0 и Соленой Рѣки10;
Всякій, кто меня отъ друга моего отдалитъ, —
Языкъ его нѣмымъ пусть станетъ, (а) глаза его слѣпыми.

Сивендъ —  Ш иразъ 1913.

163] ДукуЫІ умадЯм 6oldje Куівор Дііум міхост берам бар дідЯне jc>p 
Земестунат11 мйцоіе раФтЯнум nice Bohdp міріім ке сарЬад гйштё

гуізор

j L j u J j}  j i

а£э  о j  1$j ^-а-л-Sj  jJ  l—S?

Въ ДукуЬэ12 я пришелъ, что выше Кульвйра,
Сердце мое желало, чтобы я пошелъ на свиданіе съ другомъ; 
(Теперь) зима, возможности отправиться у мепя пѣтъ, 
Весною отправляюсь, когда «сарііадъ» станетъ цвѣтникомъ.

Ш иразъ 1914.

164] Cahaprohl расідам боре анпі'р 
Бе у аіівоі кЯрдйм hole зораш

Aj j L

Беді'далі духтарі мігйшт діігір 
БегуФго jdpe ман кЯрдан бе зант'р

^pLj л—.J ^ j—IdL ^ S 4"

u ~ jb  lJ ^  J ^ - 1̂  j )  *-і

I ѵ. ш. аз. 2 ѵ. ш. jdpaivi. 3 ѵ. ш. шудЯм. 4 ѵ. ш. Mijyiie.
s ѵ. ш. мар’аз. 0 ѵ. ш. сево кірд. 7 ѵ. ш. гардад. * ѵ. ш. дід^еш. 
я Городъ къ ю.-в. отъ Шираза съ населеніемъ около 9000 чсл. Главное занятіе жііте* 

лей составляетъ земледѣліе и культура финиковыхъ пальмъ; по количеству добываемыхъ 
финиковъ ДжаЬрумъ не уступаетъ даже Басрѣ.

10 Течетъ вблизи Джаіірума, на в. отъ него.
II =  С- . — 1- Дуиуііэ — д. въ 8Ѵ2 Фаре, къ с.-з. отъ Шираза.
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Однажды на зарѣ пришелъ я въ садъ ф и го в ы х ъ  деревьевъ, 
Увидѣлъ одну дѣвушку —  бродила она. уныло;
У нея я справился о состояніи ея печальномъ,—
Сказала она: «друга моего въ цѣпи заковали».

Ездъ 1913.

165] Cahapriih хоб діаіім бо дііе зор 
ГііІИ бе Ін бсудегі розі набудіім

Агар га  cap ноЬодам доміі не jop 
Ке то маіішар шавйм аз хоб бідор

j  L  d—Г* J J j  l-Jj l  J aj j l  Lj d£=> dj
На зарѣ во снѣ я видѣлъ съ сердцемъ угнетеннымъ,
Какъ будто голову я положилъ па полу (платья) друга;
Ни на одинъ мигъ при такомъ покоѣ согласенъ не былъ я (на то), 
Чтобы до страшнаго суда проснулся я отъ сна.

Ш иразъ 1914.

166] Ауаб куііе1 буіапді доріі Ііупбр 
НіпіупІ2 мідаѣім гіір бёшіпосі3

JaKojiiK міішкуад xyii£je jop 
Cape4 куфте чапаш дбріі дуто х'оі

j L  d—j I—» J L I C -  j  L у* ojl^ oy—

jJL» oj\$ k— j L l j

Н а удивленіе высокую гору имѣетъ Дж упаръ5,
Постепенно показывается домъ подруги;
Одну примѣту дамъ (тебѣ), если ты узнаешь:
У лѣвой щеки имѣетъ она двѣ родники.

Ездъ —  Керманъ 1913.

167] Гуіе сурх у сііфі'д у дунё]'е иор 
Мо побіісге TvjiiM uiiihpe дарібі

J Ь  J . j j L  L<«

j lo  dXj j  —̂1

Mo побіісте TVjftu ei нозанш jop 
Макун номарді jy  хубум nirUh дор

d_J l J  ^.Л -B.w J  ^^_w. jJ—У

Роза алая и бѣлая, зернышко гранатовое, 
Мы во власти твоей, о нѣжный другъ;

і ѵ. Е. бурце. 2 ѵ. к. Нішуніт. а ѵ. к. Е. номеш намігім. 4 ѵ. к. Ііамун.
5 Селеніе, расположенное къ югу отъ г. Кермана, у подошвы с.-з. склона одноименной 

горы, двойная вершина которой достигаетъ 12850 футовъ надъ уровнемъ моря. См. А. Houtum 
Schindler, Reisen im sfldlichen Persien, S. 350.
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Мы во власти твоей въ городѣ чужбины,
Не проявляй безчеловѣчности и хорошо меня береги.

Ш иразъ 1914.

168] ^Віі'іхі1 хостум1 2 іігйр Hii jop 6icjop Гуіі хостум2 агіір па хбр 6icjop 
Гуіі хостум2 ке cojam бёнепгінум Агйр на coj6je дТвор3 6icjdp

j  1 .» .Ш-J j L i  dJ j T \

J  d_J d _ j

Вѣрности я пожелалъ, вѣдь иначе друзей много;
Одну розу пожелалъ я, вѣдь иначе шиповъ много;
Одну розу я пожелалъ (такую), чтобы въ тѣни ея мнѣ посидѣть, 
Вѣдь иначе тѣни (отъ) стѣны (бываетъ) много.

ИсФаганъ (бахт.) 1913.

J  L jL j  4—I» j

n *  u 4 ' L  r J >‘  У

169] *B61e боіобуійндум TVje німдіір 
Нішшум ЫІмчі cajjoAl камінеш

іа «о J  La^oЖІ—І d_J JLjl J 1—J Laai-J
M icdle4 дуче куЫ мшашб5 cap 
Біісо боре дігйр ojiU бе шабчГір

, >
L a -ДО d J-A -A  Щ i

Цвѣтикъ высокаго роста мой въ полуоткрытую дверь 
Подобно горному барану протягиваетъ голову;
Сяду я какъ охотникъ въ засадѣ противъ нея —
Много разъ еще придетъ она въ ночное.

Ш иразъ 1914.

170] Веіе ббіббуійндім дун^е нор Mijyne мб ву ту ja-к lyje дівор
Mijyne мб ву ту кбсьід наміход Ьамё субѣ у насі бім бе дідор

1 ѵ. Б ифо . 2 ѵ. міхом. 3 ѵ. д іф о і.
* ѵ. К. оссго четверостишія:

Аі'іір jdpe мііиі Ііамвор Иамвор Кс бошйд jdpe іібііамвбр 6icjdp
ІІазар біір cdj6je зуІФе ту дбріім Ке ббшад coj6je дівор 6icjdp

Если ты другъ ной — будь-же подходящимъ,
Вѣдь друзей неподходящихъ бываетъ много;
Взглядъ на тѣнь локоновъ твоихъ л устремилъ,
Вѣдь тѣни (отъ) стѣны бываетъ много.

* ѵ. Вёіе Н ау.мои нішсстё TVje иіидйр — Цвѣтикъ Наджма усѣлась между 
створокъ двери.

4 ѵ. М у с о іе . 5 ѵ. м ік аш ад.
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j  1^—* ̂  . X-J ^  j j  Le ^  i L - <  j  d * ) ̂  L j ^ l i  i ■ J _̂)j>

jljLO  dJ ^AjJ ^ j-UA-J J  ^1-*э d*fl> ^|^_St_r ^-«oLs у  J  L® y-L-®

Цвѣтикъ высокаго роста мой, зернышко гранатовое,
Между нами и тобой одинъ слой стѣныг;
Между нами и тобой гонца не нужно —
Всегда по утрамъ и вечерамъ мы приходимъ на свиданіе.

Ш иразъ 1914.

171] Вёіе му T y je  німдіір мікашё clip 
Худі^б иасіе Іур шірін забонен

j j i »  0L  j l

Гуібб аз ry l гірІФТ Ін мбііе ховіір 
Худеш м ііс с  буд у м о р о  к ір д ё  коФІІр

_/*** j-л fjj

'jS  ̂  ) jL* J  \ -‘“А ^AM) l—

Цвѣтикъ мой въ полуоткрытую дверь протягиваетъ голову, 
Розовую воду у розы взялъ этотъ мѣсяцъ востока;
О Боже, племя луровъ краснорѣчиво,—
Сама она хмѣльна была, а насъ сдѣлала невѣрующимъ.

Ш иразъ 1914.

172]  Бе Ноубандегуи расідам бо іззііт Бе тупе сузаиі jlii't Фбуне сіірвоз
У ноз

Сііворі босірі діір шід бе меідуи Бе умміде худо ііріім Мазціун

j l j j t t  gy9 «-Ц» j  s i /с Ь

у - A -^  I , J —A—®l d  J ) t^A-® d j  ^ aJ .  j 5  ^  l_J J  lJ-u,

Въ Ноубандеганъ1 2 я прибылъ съ почетомъ и важностью,
Съ пушкой игольчатой (и) однимъ полкомъ солдатъ;
Всадники басирй3, выступайте на поле битвы,
Съ надеждою на Бога возьму я Мазйджанъ4.

Ш иразъ 1914.

173]  Се рузаи рііФті jy  сі рузат емруз Земессун рі'іФті jy  ноурузат емруз 
Худат гуФТІ ке ман енсоФе дбрГім ШуморЗ кунбёбіи чаи рузат емруз

J U - * J *4J.jjy j  lA  c A  O j j j

ojL*i p jh  {j*  <і_Г

1 стѣна въ одинъ кирпичъ. 2 Въ 3 Фаре, къ ю.-в. отъ Феса, на пути въ Дарабъ.
3 Племя, входящее въ составъ племенъ Хамсэ, качующихъ въ Фарсѣ. См. G. Dc-

morgny. Lea reformes administratives en Perse. Les tribus du Fare. Revue du Monde Musulman 
V. 22 (1913), p. 1 0 0 -1 0 7 .

4 Центръ одноименнаго булюка между Дарабджирдомъ на с. и Ларемъ на ю.
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Н а три дня ушла ты —  тридцать дней (уже) сегодня,
Зимою ушла ты —  ноурузъ (уже) сегодня;
Сама ты сказала: «я справедливостью обладаю», —
Подсчетъ сдѣлай, посмотри, сколько дней (уже) сегодня.

Сивендъ 1914.

174] Апаб об у ІііІвОІ дорё Шіроз 
Ііамё чодур сііфід у ноуарусен

Ojb L$-jj d£l=>

Ke занѣо 6lhajoi дорё Шірбз 
Чепон мурді бе думбоіе хурусеіі

0j b  j

Удивительный климатъ имѣетъ Ширазъ!
Женщинъ безстыдныхъ имѣетъ Ширазъ!
Всѣ (онѣ) въ бѣлыхъ покрывалахъ и (какъ) новобрачныя, 
Такъ-же какъ курица (бѣгаютъ) вслѣдъ за пѣтухомъ.

Ездъ 1913.

175] *Апііб гіірд у дуборі1 дідам емруз3 Бе тобессун* 1 2 боіібрі дідам емруз3 
**Бе тобессун боЫІрум моусіме гуі Гуіе Ьаргіл начідё чідііи емруз 3

j j j * I j j

t)-' S '  I*J  ̂ d—І

Удивительную пыль увидѣлъ я сегодня,
Лѣтомъ —  нѣкую весну увидѣлъ я сегодня;

* ѵ. Кен. всего четверостишія:

Апііб гіірд у куборі дідам емруз Анйб тоусуп боіиірі дідам емруз 
Mijyne чеііё ву ноФе земессун Гуіе Ьііргіз начідё чідіім емруз

Удивительную пыль увидѣлъ я сегодня,
Удивительно: лѣтомъ—нѣкую весну увидѣлъ я сегодня,
Въ срединѣ (большой) сороковицыа и въ разгаръь зимы 
Розу никогда не сорванную сорвалъ я сегодня.

a. Большая сороковица— Л.Ц.—періодъ въ сорокъ дней отъ 1 (10 декабря)
до 10 (20 января), послѣ котораго слѣдуетъ малая сороковица — — отъ 10_̂ Ъ
(20 января) до 1 С^=ь. (10 Февраля), продолжающаяся 20 дней.

b . собств : пупъ зимы.
1 ѵ. Т. бухорі. 2 ѵ. Т. ЗемІСТОІірГ) — Зимой.
** ѵ. Т. второй половины четверостишія:

Іііімун jopl ке бо мо ноз мікіірд З е думбоіеш шаірііі дідам емшбу
Тотъ самый другъ, который съ нами жеманился —
Вослѣдъ ему шакала увидѣлъ я сегодня ночью,

3 ѵ, т. емшоу.
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Лѣтомъ —  весна у меня, пора розъ —
Розу не сорванную никогда сорвалъ я сегодня.

ИсФагаиъ (бахт.) 1913 .

176]  К аде1 jopiisi* * місбіе3 тйрк^е раз 
*ГірІФтё боре Бендёр раФт дарвозб

Г ір І Ф т е  б о р е  Бендёр мібіібрд «Іііз 
Харідё тупе махмаі мікуніід гііз

За*

J J  j U i — • J —9
O jljjl 1L*9j  j J J - J  ji-J  A-A-ifS'

Станъ друга моего —  подобіе виноградной лозы;
Получивъ вьюки Бендера4, отправляется (другъ) въ Ездъ; 
Получивъ вьюки Бендера, отправился онъ къ воротамъ,
Купивъ кусокъ бархата, мѣритъ (его) гязами5.

Керманъ 1913.

177] Ке занніі гардіінам міріім бе Шірііз Бе дііссе іурріім у jak  Фбуі,іе сіірвбз 
Черб Аскйр хбн дідё аш иашуд кур Бе Дорбб куііітё шуд ІШ Ьббзе

зуІФбур

• gy-*  <— J  fL/~^ A_J J I A-J ^ A C~T)

wl** A * u jf  d_j j ^  J mJ  1^»

Цѣпь на шеѣ моей, (и) я отправляюсь въ Ш иразъ,
Въ рукахъ луровъ я и одного полка солдатъ;
Почему глаза Аскеръ-хана не ослѣпли?1—
Въ Дарабѣ убитъ ШаЬбазъ® рыжекудрый.

Ш иразъ 1914.

17S]  Ьйбебунумаді чоркад7 сіір андбз8 *Ду ууФТ тбуке теіб біір гардіін
андбз

**Агіір тбуке теіо куібі надбрйд ***Мііро Фірузё кун° зіре Іііб андбз

1 в. Ш. каде боібі. 2 В. Ш. вёіум. 3 В. Ш. чун. 4 Бендеръ Аббасъ.
5 Гязъ =  1І2 з&р' а =  51—62 см.
* в. Ш.: Бе курбуне iiliryiUToje буІурІШ—Пусть жертвою я стану пальчиковъ 

ея хрустальныхъ.
6 Сынъ Аскеръ*хана.
7 ѵ. Е. чодур; ѵ. к. кіші. 8 ѵ. Е пас андбз. 9 ѵ. к. кунце.
* V. Е.: МіІро тбуке теіб куй ГІІрдІШ андбз — Меня ожерельемъ золотымъ ты 

сдѣлай (и) набрось на шею.
** ѵ. К.: Агйр Фірузё haM курбі иадоріід— Если бирюза также цѣнности какой- 

либо не имѣетъ.
*** ѵ. И.: Марб cija хбі! кун куні.іе ІІІб Ііндбз — Меня черной родинкой ты сдѣ­

лай (и) въ уголкѣ губъ (своихъ) ты прилѣпи.
Записки Вост. Отд. Русск. Арх. Оищ. Т. XXV. И
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j W  c J  v jj? *  U *  ^ jO —* ^ -o -*  Ь t3̂ ""̂ * ^ 1

Н а край крыши ты пришла въ платкѣ на голову наброшенномъ,
Двѣ пары ожерелій золотыхъ на шею (себѣ) набрось;
Если ожерелье золотое цѣнности какой-либо не имѣетъ 
Меня бирюзой ты сдѣлай подъ губами (своими) помѣсти.

ИсФаганъ — Ездъ — Керманъ 1913.

179] Мусёімонун дііум шеідбст емруз Ке jdpyM дур у нопеідбст емруз 
Бе зіре чйшме ман Ьосыі бёкорід Ке обе чйіііме ман дйрзбст емруз

j j 'j+ l J  J j5  pjL dif )^U*i |4-Ĵ  (jULelu**

jj 'j+ l  Ъміі &S ^ j Î j J-oU *̂-i**-? ^

Мусульмане, сердце мое неистовствуетъ сегодня,
Вѣдь другъ мой далекъ и невидимъ сегодня;
Подъ глазами моими (цѣлый) урожай посѣйте,
Вѣдь вода глазъ моихъ (льется) моремъ сегодня.

ИсФаганъ (бахт.) 1913.

180] Нігоріпум бе му Іаіі кгірдб емруз Cap у гард&н бе му каі,і кард? емруз 
Ке hap кас jope му суІЬаш буорад Нембзе рузёаш haii кардё емруз

j j j +\ о £  у* *і j  J  o^J=3 ^  <ц> 1C

0^-£=> £  y* J*  ^

Красавица моя на меня разсердилась сегодня;
Голову и шею отъ меня отвернула сегодня;
Всякій кто подругу мою примиритъ (со мною)
Молитву и постъ свой онъ сдѣлаетъ хаджемъ1 сегодня.

Ш иразъ 1914.

181] Буіандце вёіум Ьіч кас буіііи нісс1 2 Бе макбуіі вёіум гуі дар чаміін
Шсс2

Хіібіір уміід чаміін бтёш гіруфтё Чаміін місузіід у мбро хіібіір nice2 

j*  j  г £  dj JLaL  ^ Ju L

t J*“xl JjL« j  5 й .Лі a— s

1 т. с. въ награду за примиреніе его молитва и постъ по своему религіозному зна­
ченію станутъ равными цѣлому паломничеству въ Мекку.

2 V. Ш,
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Высотою роста моего цвѣтика никто не высокъ,
По миловидности моего цвѣтика розы на лугу нѣть;
Вѣсть пришла, что лугъ огнемъ объятъ —
Лугъ горитъ, а у насъ (объ этомъ) вѣсти нѣтъ.

Кенарэ 1914.

Ке сармО хурдё іім jaK Іо наміід Шсс 
Наміід тііцгасс у udje hilp думуп 

Шсс

j L J L  р| 4* ** ***9j  o L L - j

С-— ^ u -4h-JI

Въ пустыню я ушелъ, ни одного мѣста я не знаю,
Смерзъ я и куска войлока (у меня) нѣтъ;
О Боже, отрѣжу я руку валяльщика войлока —
Войлочная бурка тѣсна и мѣста (для) насъ обоихъ (въ ней) нѣтъ.

Ш иразъ 1914.

182]  Буобун рал>тё ам і,іоі баііід Шсс 
Ilohl бубурйм дйсте памадмоі

л. jif (J j

■аІ О ^  L J  cl.mXli

1 8 3 ]  *Bijdy1 ке і.іуоум аз і.іуиат і,іедо ^ 'B ijd y 1 ке міціНсум3 бі ту са<і>о 
нісса нісса

***Bijdy і то рбзе діі боМм бёгуім Бёбіиіи бібііФоі 4 уонібе кТсс2

у_ —“-ч li«© b̂uis? А& j  L-J j -mi t- La j  | la j  Lo
J ^JbL» , J i  j l j  L" j L aJ1 r̂-

* v. И.: Чунуя p o  мірііві jaK ДІІМ бёкун ІСТ — Ты такъ по дорогѣ идешь — (на) 
одинъ мигъ остановись.

ѵ. к. Кен.: B ijo  рбнб (Кен. ірінум) 6 ijd  умріім (Кеи. умрум) 6 ijd  піщ —
Приди, душа (иоя), приди, жизнь моя, подойди ближе.

** V. И. К.: Меіуне МО ву ту ДІГйр КЙСІ НІСС (И. Ніст) -  Между нами и тобой 
больше ужъ никого нѣтъ.

*** у. И.: Зебуне зцргарі боЬіІМ бёгуім—На языкѣ заргярскомъ другъ съ дру­
гомъ поговоримъ.

Языкъ заргярскій есть условный языкъ золотыхъ дѣлъ мастеровъ (зііргар) въ Пер­
сіи. Вся хитрость заключается въ прибавленіи послѣ каждаго слога новаго слога, начинаю­
щагося согласнымъ звукомъ «з» съ соотвѣтствующимъ гласнымъ даннаго слога; напр.:
безё бізі нізім бізі база фозозі і,юзО пізі безё кізісс =  бёбінім бібаФоі
ЦОНІОС КІСС. Ср. Н. B ru g sch . Reise der К. Breuss. Gesandtschaft nach Persien. B I,S . 339. 

Кромѣ языка «заргарі» употребительны и другіе условные языки, напр. «зебуне баззозі» 
въ ЦІиразѣ — языкъ бавзазовъ— торговцевъ бумажной мануфактурой.

і у. к. B ijo . ? ѵ. Кен. пі, кі, и. кіст. 3 у. Кен. манзііум. * ѵ. К. бІваФ оЫ .
W
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Приди —  душа моя отъ души твоей неотдѣлима,
Приди —  въ собраніи моемъ безъ тебя нѣтъ веселья;
Приди —  тайну сердца другъ другу мы разскажемъ, 
Посмотримъ —  вѣроломство на сторонѣ кого.

ИсФаганъ (бахт.) —  Керманъ 1913.
Кенарэ 1914.

184] Ьусеінб бурре хуба бурре хд-басс ЕгГір пуіоу небошед шуііё хубасс 
Зіінум зіштаст1 *6epdje кУнце хунё2 Хіірум Ійцгаст8 6epoje куррё ху­

басс

L «ш у Д і iw ъ Д - ш у Л.і j S  J

î AUxJy* 1̂ $'J-*
У

. * I . ‘Qj-J Атіуш» OJ—І

, 0
Ajj-» £*=>

Хусейна,
Если пилава не будетъ, то и «шуллэ»4 хороша;
Ж ена моя безобразна— для домашняго уголка (хорошо),
Оселъ мой хромъ— для осленка (онъ) хорошъ5 * *.

Ездъ 1913. Ш иразъ 1914.

185] Ду чашме массе мііссат мо rile кісс 
Мііно веі кірді ту ЬёІФііг надуміід

Хаме гісут бе куііббе дііе кісс 
Бе pyje clH6je ту манзііе кісс

I С y J  4**м* y> u[?

Два глаза съ сильной поволокой твоихъ...?
Завитки косъ твоихъ крючкомъ для чьего сердца являются? 
Меня покинула ты (и) жаль тебѣ (меня) не стало, —
(Теперь) на груди твоей чья стоянка?

Сивендъ 1914.

1 86] Cape куііе буііін аімбсе ііімбс 
Мурбде ман бёдеЬ кѳ бі мурбдам

Мурбде ман бёдеЬ еі Ьазрёте Аббос 
Ке хйрміін куфтіім у бандурс ббдам

1 ѵ. Е. Зёне мішіті. 2 ѵ. ш. 6epoje біічё хубаст. 3 ѵ. Е. Зёне зіштіім.
4 Похлебка изъ муки; иначе — ш уІІ.
5 т. е. для развода ословъ. Семейная жизнь Хусейна и его жены A gyp i стала сюжс*

томъ насмѣшливыхъ стишковъ.
0 Б. м.
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J'JmLc Oŵ-J {J-* {̂ *1—̂  (J-^ j «-Д—*—L-І _̂ -«*

j j j .aj _ j |*л® й~ з ^Lf-^ > o»-j-j (̂ г“ ‘в

Н а вершинѣ высокой горы (разсыпаны) алмазы,
Желаніе мое исполни, о святой А ббасъ1!
Ж еланіе мое исполни —  желаннаго я не имѣю,
Хлѣбъ въ снопахъ я обмолотилъ и ожидаю вѣтра1 2 *.

Ш иразъ 1914.

187]  СііФар дар пші дораи дТда во пііс 
Агіір мурдум бінвісін мазорум

j*  ‘Ч

(Sy* q5j -+

Путешествіе впереди имѣю, глаза 
Невозможна искренняя сердечная 
Если умру я, напишите на моемъ 
Такой-то умеръ отъ страданій по

188]  Аз ун ббіо MijojftA кырмізі пуп'і 
Аз ун кунуе Іабат буj е hbil ojii

<Ч) )->  Q - *  J->

Намішад рбст діігуі бе hap кас 
Фуіуні8 мурдёаст4 до§е Фуіун5 кас

fj OiJ j* pjJ-* *

fJ b - *

(обращаю) назадъ, 
бесѣда со всякимъ; 
надгробіи: 
такому-то.

Сивендъ —  Ш иразъ 1914.

Шакйр кунуе ІЙбііт мтзіінад уугіі 
Недбі бар мііне ту мушкіі ojil

^5y-.J £*=> оТ j \

Оттуда сверху подходитъ одѣтый въ красное,
Сахаръ въ уголкѣ губъ твоихъ вскипаетъ;
Изъ того уголка губъ твоихъ запахъ кардамона доносится, 
Разлука для меня и тебя трудной оказывается.

Ш иразъ 1914.

189] Аз 1н noje саФід у нЯрме сімкЯш 
Намідувам діібруие кі ббіш

J-i lj ^ j j J

Аз Іи рб раФтіШат діі мізіінйд каш 
Заді дар хармане умрум ту бтііш

|»/j j  l5 ̂

1 Племянникъ сына халифа Али Хусейна, шіитскій святой, павшій въ битвѣ у Кер­
бела въ 680 г.

2 Чтобы провѣять обмолоченный хлѣбъ.
а с. Фсіупі. 4 ѵ. с. мурдііт ІІЗ. 5 с. Феіун.
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Отъ этихъ ногъ бѣлыхъ, мягкихъ какъ «сймкяшъ»1,
Отъ этого твоего хожденія по дорогѣ сердце (мое) замираетъ;
Не знаю я, чьей сердце-успокаивающей ты будешь,
Скирды жизпи моей ты подожгла.

Ш иразъ 1914.

190]  *Аз Ін кучё гузіір кірдам кам у біш Myha66aT<1je веі місіе1 2 * аваі нісс 
Нёшуд хаІФііт ке май бб8 веі бу- Думбд тбу дбдёне веі бі сабііб4

п^рсіім нісс

сЫ  J-*-* J j  ^  {ji

По этой улицѣ я проходилъ много разъ,
Любовь цвѣтика (теперь) не похожа на первую (любовь);
Не удалось остаться наединѣ, дабы я у цвѣтика спросилъ —  
Отворачиваніе носа цвѣтикомъ —  не безъ причины.

Сивендъ 1914.

191]  Бе Бам раФтам бе таѣріФе Іінбреш ІІбЫ cap нігун гардад гудбреш 
Ь ар  ункас аз гудбре Бам бенбіад Ченбре5 6 Сеід Нусеіні joAeropeui*

s z jS ' u -*JI <4 <4

« j L l * j l  j *

Въ Бамъ я отправился, наслышавшись о его гранатахъ;
0  Боже, пусть опрокинется его перевалъ;
Всякій кто отъ перевала Бама застонетъ,
Чинаръ Сейида Хусейнй (да будетъ) воспоминаніемъ о немъ.

Керманъ 1913.

1 Штукатурка изъ глины съ навозомъ, поверхъ которой намазывается известка.
2 ѵ. м^сіе. 3 ѵ. діір. 4 ѵ. ціЬііт.
* ѵ. Кеп. всего четверостишія!

Даре кучііт гузар кірдйм Ьіч маѣаі Муііаббіітбі вёіум Фііиде Лваі нісс 
nice

Утбд (у. сарб) хоіі иаміша веі бё- Дамбд тбу дбдёне веі бі сабііб нісс 
пурсіім

У входа въ улицу твою прошелъ я—ни малѣйшаго вниманія (ко инѣ), 
Любовныя ласки цвѣточка моего (ужъ) не такія какъ въ началѣ;
Комната (▼. домъ) никакъ не опустѣетъ, чтобы я спросилъ у цвѣтика.— 
Отворачиваніе носа цвѣтикомъ нс безъ причины.

6 ѵ. Дірііхте.
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192] Хушб §уртбпасі'н ов у haeojeiii КенПре чашмё ву ceil у ca<i»ojem 
Нігоре маЬвашун раде бе гуіг&шт Кунум дунум песоре хбке nojein

L l . l f l j  J>-»-W у 4 J  L^*^ l y J * 1 у  I ^ -А -Ш -J1-j ,_X” L» j L-Lj O-f* 4j  0ij  jLXL,
Какъ хорошъ Гуртйпасйнъ и его климатъ;
(Какъ хорошъ) берегъ ручья и упоительные виды его!
Луноподобныя красавицы отправились на прогулку среди розъ —  
Душу свою я разсыплю во прахъ ея ногъ.

ИсФаганъ (бахт.) 1913.

193] Cape куЬе буійн умад кабопупі 
Че дідіін Ін бе думбоіеш дП.ві'дам

-9 J  L r y ^ “"

Bag&l мурвбрі jy  ohy сйре дуі/і 
СеІеЬпуш у зереЬпуш і дазабнуш

J “»L

Н а вершину высокой горы пришелъ одѣтый въ «каба»,
Н а груди (у него) перлы и газель на плечѣ;
Когда увидѣлъ я его, вослѣдъ ему я побѣжалъ,
Обвѣшанному оружіемъ, одѣтому въ папцырь и (платье изъ) «касаба».

Ездъ 1913.

194] *СИ1<1ме сад саіом еі б^те абрішум 
пуШ

Муііамміід Ьймчі туІФі штре муиіі,

%

Telo бар йірдйпйт дурдонё біір гуп'і 

Бігтр дассііш1 бебар ббзор бё<і>руш

LTJ^ *-> j l j b I ,-L i-l Д-S**

Привѣтъ и сто привѣтовъ, о разодѣтый въ шелкъ кумиръ, 
Золото на шеѣ у тебя и жемчужины въ ушахъ;

* ѵ. и. (бахт.) Вёіе ббЬІ буіаи дурдбиё дйр ryifi 
Бе jan дамзё дііуме б^рді йз hyn'i 
Агйр xohi ке Фб^з бандё і'йрде

Цвѣтикъ высокаго роста съ жемчужиной въ ушахъ,
Однимъ игривымъ взглядомъ сердце мое ты отвлекла отъ здраваго разсудка; 
Если ты хочешь, чтобы Фііизъ сталъ (твоимъ) рабомъ...

1 ѵ. И. дастум*
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Мухаммадъ на нѣкое грудное дитя походитъ, —
Возьми его (за) руку, отведи на базаръ (и) продай.

Ш иразъ 1914.

195] Ш абе душ у шабе душ у шабе дуі/і Х уде1 сімівтйні гаштТм Ьамбдуш 
Х уде1 діібар iiemlgi баете будім Ке діібар j'oa буд манрб Фербмуш

U ^ L / 9 Ь  {/*

(О) ночь вчерашняя, ночь вчерашняя, ночь вчерашняя!
Вмѣстѣ съ нѣкой сребротѣлой мы другъ друга обнимали;
Вмѣстѣ съ сердцепохитительницей на грудной косточкѣ мы побились 
Сердцепохитительница помнила, (а) я забылъ. [объ закладъ1 2—

Ездъ 1913.

196] Шабе моЫІст3 у4 гургун мібараи5 Ду зуІФунат haMojil0 кун 6ijo пші 
мші

Агіір Ыімсодегун7 аз ту бепурсан8 Бугу ® хёіре10 худо додай бе дар-
віііі11

СГ?:
,  і-

Ночь лунная, и волки утащутъ овцу,
Два локона своихъ ты перевязью сдѣлай (и) подойди поближе; 
Если сосѣди у тебя спросятъ,
Скажи: милостыню Божью дала я дервишу.

Ш иразъ 1914.

к-еу-» J 1 LT:> jfT)

197] ВёИім аз хунб дар уміід бачб дар 
дуні

Bijd духтіір бе ууне jiiK берорат

Ш( кар к^нце Іабупаш мізапіід иупі 

Шекар дар ббр дбрі урб мііФруш

1 = Ь .
2 цен<1§ бйнді — пари иа грудной косточкѣ курицы или другой птиЦы, состоящее 

Ьѣ тоиъ что два держащихъ пари условливаются не произносить опредѣленное слово, раз­
ламываютъ грудную косточку пополамъ и каЖдый хранитъ при себѣ доставшуюся ему 
половинку. Если одинъ изъ нихъ, по забывчивости, произнесетъ это слово, другой предъ­
являетъ ему свою половинку косточки, и пари считается проиграннымъ.

3 ѵ. маИтоб. 4 ѵ. ке. * ѵ. мібаргід. 0 ѵ. lu&Mojfl. 7 ѵ. hilMCojeryH.
* ѵ. бідор піштаи. 9 ѵ. Бегу. 10 ѵ- дар pdhe. 11 ѵ. дбд діірвіш.
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^ I j L I  ^ і £ э  j i  As i I j i  Aj  L a  ^ 1

I j j l  ^ j j b  j L  j i  O j Lh  A _ j^ * -s i  La—>

Цвѣтикъ мой изъ дому вышла съ ребенкомъ на плечѣ,
Сахаръ въ уголкѣ губъ ея вскипаетъ;
Приди, дѣвушка, заклинаю тебя душою одного брата твоего, 
Сахаръ во вьюкахъ имѣешь ты —  его не продавай.

Ш иразъ 1914.

198]  Діііш місузад у оно то cape ноф 
Д іШм бурді дігйр дар касде ууні

j A J I

« j l e j j  Aj  J ^ aaa*  А»

Сердце мое пламенѣетъ, душечка, до кончика пупка,
Если ты не вѣришь —  грудь (мою) ты разсѣки;
Сердце мое ты похитила, а дальше покушаешься на душу; 
Дорогіе (мои), все что вы видите, безпристрастно оцѣните.

Ш иразъ 1914.

Агіір бовар надорі сінё ббшкбФ 
Азіз^н hap чі мібнгід бе інсоф

і «L l-J Li L& ш » л 
j L  ^ J

1 99] Ilohl рахнё біір сендун кунад ышк Ду сад м^іке iiyhyn веірун купад
ышк

Пеіацгуи тііЦг різан фіі дендун Мераус біір гардііне шірун куніід
ышк

( j  Jj i j  Cj L* iSlie

b&f ( j  (jb j) J*

dXay ^$Jl 

jJ-̂ 9 w u- Lj if—i^L

О Боже, трещину въ наковальнѣ дѣлаетъ любовь,
Двѣ сотни царствъ міра опустошенными дѣлаетъ любовь; 
Леопарды когти ломаютъ (отъ любви), слоны —  клыкм, 
Петлю на шею львовъ накладываетъ любовь.

ИсФаганъ (бахт.) 1913

20 0 ] Умадам бо1 Сііівестун бо дііе тацг 
Кбком Каі Міііід kyli бііікіім купі 

кбр

HajyMaA кбсыді бб М&Ьд куіі ІИцГ' 
Не АсМр шіре ніір уФтод бе 

іімбор

» —  б о .
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U»X* *J Ij 1 » Ij ^> 4 І

j *  ^  J  №

Прибылъ я въ Сарвестанъ1 съ сердцемъ стѣсненнымъ,
Не пришелъ какой-либо гонецъ съ Мухаммадъ-кулй хромымъ; 
Братецъ мой, К яльа Мухаммадъ-кулй, быть можетъ ты что-либо

подѣлаешь?
Вѣдь Аскеръ (-ханъ), храбрый левъ, попалъ въ амбаръ8.

Ш иразъ 1914.

uJ I aJ  Ij сД-oLj

^ lo j  dj :>Lj| j j j J i Lol d£=>

201] *Худум Іацг у харум Шцг у дііум Бе борум шішё ву **сар борум hei 
тіЦг сацг

Ту ке ііз боре худ андішё дорт ***ЧерГ> бар боре дТгар мізані саиг

'•& » 0 ® Ь у

j i-J  ^_J d<i»jJjJ j Ij j )  а £ э  у

Самъ я хромой и оселъ мой хромой и сердце мое стѣсненное,
Во вьюкахъ моихъ стекло, а поверхъ вьюковъ — камни;
Ты вѣдь о вьюкахъ своихъ думу имѣешь,
Зачѣмъ (-же) во вьюки другого ты бросаешь камни.

Ш иразъ 1914.

Mill! *.

2 0 2 ] Зе бартацг у зе бартіЦг у зе 
бартйцг

Туро ке сіір буран чУдЙст у кундіі

Ке ианшс ман шавад kolije 1іЙ.ф- 
рйцг

Марб ке cap буріім гуштііст у думбіі

чиХіуІР Ьуш ^  j  J ѵ—Xlj^J j| j  j)

uuJhyf b).jji j «  \_j* pw)i<Lc~a ^  c  <D>ĉ > ,J jjj _/*** )j»d<Ĵ

1 Сарвестанъ. — центръ одноименнаго булюка въ 14 Фаре, къ в. отъ Шираза.
2 — 8 въ амбаръ Кавам-уль-Мулька, т. е. въ руки Кавам-уль-Мулька.
* V. ДІІЙМ тацг У заміп тйцг У бсемуп тацг — Сердце мое стѣсненно и земля

тѣсна и небо тѣсно.
** ѵ. рбЬйм Мч у сйці\
*** ѵ. І)сіме оіам  бе цУо&М мікуийд yaqi' — Печаль міра съ душой моей

борется.
4 Тенцона — споръ виноградной лозы и овцы — Ііацге рвЗ у  МІІІІ. См. слѣд.

5 Ь Я? =  Ѵг*У5"
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Овца.

Ш ерсть моя становится ковромъ семицвѣтнымъ;
У тебя когда голову срѣжутъ —  остаются иолѣнья и пень,
У меня когда голову срѣжутъ— остаются мясо и (жирный) курдюкъ.

Ш иразъ 1914.

Рез.

20 3 ]  Зе б&ртацг у зе бартг'іцг у зе Ке папше ту шіівад kolije ha<b-
бартйііГ1 ргіцг

Марб ке cap бур&н брі'ш навуні Typo ке cap буріін біііуп бемуиі

j j

J  j  J  3 J

kJ  Uj (if Utj J j j j  ^  d f= 3  j J i —  *£=> L,-*

Виноградная лоза.

Шерсть твоя становится ковромъ семицвѣтнымъ;
Когда голову у меня срѣжутъ — я приношу молодость,
Когда голову у тебя срѣжутъ —  ты бездыханной останешься.

Ш иразъ 1914 .

20 4 ]  ЛМр xohf бёчіні д а с т ф  гуі 
Ламе чуп маіівбше ббіо буіанде

J j j j  i ) j j  J j

Bepay yu Xyiiehdje cliteje туі 
Ревіште коук дбрен зупе1 буібуі

Если ты хочешь нарвать букетъ цвѣтовъ, 
Отправляйся въ тѣ дома, что на*склонѣ холма;
Всѣ (онѣ тамъ) подобны луноликимъ высокаго роста, 
Походкой куропатки обладаютъ и языкомъ соловья.

ИсФагаиъ (бахт.) 1913 .

1 Діалект. зун =  .
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2 0 5 ]  Бебурріім каІЯм! аз чубе ф ііф іі 

Наві'сам нбмёі аз бііііре jopaM

о̂ - - -j j l  j

j  ejl—J-i v»-J d_j

Бар орам кодёзі аз піірдфе діі 
Бе «бе дідё ву xyBo66je діі

J —■—1—а j l  у *—і—э ^кл

p jl—j j l  л- L  Ш—Jy—j

Вырѣжу я калямъ изъ дерева перцоваго,
Вытащу я бумагу изъ сердечной оболочки;
Напишу я письмо для друга своего 
Водою глазъ и сукровицею сердца.

ИСФагаиъ 1913.

20 6 ] Бе луште бун&м ум&д хармііне гуі Худаш гуі буд у цумаш нахче
буібуі

Arap хбЫ ке гуі дар бар бігірі Букун сабр у сабурі jy  тааммуі

На крышу мою пришла (похожая) на кучу розъ,
Сама она роза была, а платье ея (въ) рисункахъ соловьевъ;
Если хочешь ты розу въ объятія схватить,
Потерпи, повремени и подожди.

Ш иразъ 1914.

20 7 ] Бе куЬі по йетідан ніст мушкіі Б е 1 Ыіфтод у ду міііат бурдеі діі 
Бе гуі бу2 ву бе кад саів у бе рух мб Туні3 бб Jycjfal умру мукббіі

J-> U j - j «JjJL* j *  j  z  1лЯ0 dj 1<C K^**X*J If dj
J j  U* j  j —«I j L !“• j  yl*** j  y? $  ̂

По горѣ карабкаться не трудно,
У семидесяти двухъ народовъ похитилъ ты сердце,
По запаху ты роза, ростомъ —  кипарисъ и лицомъ мѣсяцъ,
І осифу по красотѣ сегодйя равенъ ты.

Ш иразъ 1914.

2 0 8 ] Туро мібінйм у місузіІМ еі веі
Шанідам ке туро бар ман намідіін

Бе hacp&r хуне діі міхур&м еі веі 
Туро ві'ір дбріім у бугрузйм еі веі

1 =  Зе. мм. Бе бу гуі. снпснд. —
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Jj pj?*£* J-> Оу  ̂ Jj -> Lh

J j  j  f j l *  J j  l /—* ( j*  Я  L/J 4̂ => p^—*—*—1

Тебя я вижу и сгораю отъ любви, о цвѣтикъ,
Въ горести (мое) сердце кровью обливается, о цвѣтикъ;
Я  слышалъ, что тебя за меня не отдадутъ —
Тебя я заберу и убѣгу, о цвѣтикъ.

Ширазъ 1914.

2 09] Ту ке jopl jy  nojopl чё hocbil 
Егар jokyT у мурворід бёрізі

сМ » я  j  сгѴ-*

а» j l —j а£э  j —i

Гуіе cypxl jy  нур борі чё Іюсыі 
Ту кс jOpe дііозорі чё Ьосыі

J*>L» А» ^$jLU  ^5j L д£=іу

\£ Я Я  - Л

Другъ-ли ты или недругъ —  что за польза?
Роза-ли алая и въ полномъ цвѣту ты —  что за польза? 
Если яхонты и жемчугъ ты разсыпешь,
Ты вѣдь другъ сердцетерзающій —  что за польза?

Ездъ 1913.

2 10] Хушо рузі ке гуі буді му буібуі 
Ilohl xyHeje біідгу бёсузйд

^  і j  j  i j r

БеЬіім доштім ду сад нозу тйкаббур 
Гуі аз буіб^і рамід у буібуі [із гуі

lM# Г  Ц г

5 —UA-.J J-S'yj.—J А—j I—а 0—JI

Хорошъ тотъ день, когда ты розой была, а я соловьемъ,
Вмѣстѣ мы имѣли двѣ сотни жеманства и кичливости;
О Боже, домъ сплетника пусть сгоритъ —
Роза отъ соловья пугливо убѣжала, а соловей отъ розы.

Ш иразъ 1914.

2 11]  Дііам тацгаст місоіе чашме даібоі Рухіім зардііст місоіе коЬе дівоі
Рухам зйрдаст у аЬвоІІ вёдорём 

cJ *•

pjJj"» у  4

Бе geip аз ту дігіір jopl нёдорём

f j l j *  J  4 -— p - i j
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Сердце мое тѣсно на подобіе отверстій рѣшета,
Лицо мое желто на подобіе соломы стѣны;
Лицо мое желто и настроенія я не имѣю,
Кромѣ тебя я больше друга не имѣю.

Ездъ 1913.

2 1 2 ] Дііум міхбст а з  іи меЬмунуе веі 
Кабобе 61 наміік тумі нйдорё

J * * l* j-*  j l

J j  « -J и  i j*

КабобІ букунум аз napAeje діі 
Бе курбуне Шбе тумдбрет еі веі

ub j - i J

ojl J-j u *d> d l - r  UJ u L - b

Сердце мое желало для этого пріема гостемъ цвѣтика, 
Чтобы я жаркбе приготовилъ изъ сердечной оболочки; 
Жаркбе безъ соли вкуса не имѣетъ, —
Пусть стану я жертвою губъ вкусныхъ твоихъ, о цвѣтикъ!

ИсФаганъ (бахт.) 1913.

2 1 3 ] Дііум1 міхбст2 кетіінЬб8 бінамат *Mejyne бод у coj6je серенідёі 
ве і4

НеЬум5 Ігіб бе Ііібаг6 зону бе зону **Дар брім kbicceje сад cole аз діі

J  4—J l_w J  L a_ 4 1 -ft-*--»-* і̂ ЛІ e ̂  ^

J -Э j i  йЛми 4—0 —5 lj3  j l j  Ai 4—J  l̂—fl—>

Сердце мое желало, чтобы я наединѣ повидалъ тебя, (о) цвѣтикъ, 
Среди сада и тѣни дикой маслины;
Приложу губы (свои) къ губамъ твоимъ, колѣни къ колѣнямъ,
Изъ сердца мы воспроизведемъ расказъ, (котораго хватитъ) на сто

лѣтъ.

ИсФаганъ (бахт.) — Ездъ 1913. Ш иразъ 1914.

1 ѵ. Е. ш. Дііам. 2 г. ш. міхбд. 3 ѵ. Е. Tiihud. 4 ѵ. ш. а і ве і.

й ѵ. лі. Нішіиам. 6 ▼. III. Ійб.
* ѵ. Е.: Чйме рудхунё ву c o je  серенуёі — На берегу рѣки и въ тѣни дикой 

маслины.
V. Ш.: Ке бар Сіірам дірйхте санцйт аі веі — Надъ головой моей дерево дикой 

маслины, о цвѣтикъ.
** V. ш .: Букунам rell6je чан cold аі веі — Печально жаловаться я буду btq- 

ченіе нѣсколькихъ дѣтъ, о цвѣтикъ,
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2 1 4 ] Ду чашмупум бе чйшиунат мут- 
тасіі

Че Ііаммоіі муттасіі зіре борін

Ту ке чііішіат бе чішшемуи ніібурд 
веі

Кашіім боре дазііім манзіі бе манзіі

(Jj  -5/<у 0^**“*? 'і  ^

J j~ °  J у** j b

J*»**

U J^  у і J J L I - »  da.

Два глаза мои па глаза твои пристально устремлены,
Вѣдь глаза твои на глаза наши не устремлялись, (о) цвѣтикъ! 
К акъ носильщикъ безпрерывно подъ (тяжестью) ноши находится, 
Тащу я бремя печали своей отъ стоянки до стоянки.

Ш иразъ 1014.

£ і5 у  Расідум бо дам у Ьаівунат аі веі Шанідум kylkyle каііунат аі веі 
Тасаддук кун нфу каііуи бёгардун Ман у kailyu баіогардунат аі веі

J  J  J«lc і  J j  j  ^  L

J ;  J  uM * j  j * uM® j  t j  j *=>

Достигъ я до края эйвана1 твоего, о цвѣтикъ;
Услышалъ бульканье кальяна твоего, о цвѣтикъ;
Милость окажи — трубку кальяна поверни,
Я  и кальянъ— (жертва) для отвращенія зла отъ тебя.

Си вендъ 1914.

2 16] Сііре Бйндс Амір у гушё]'е нуі 
Арак дар clHeje соФе МуЬаммйд

о ^
J J J !  o L x L e j-i

fj.f' J-eL» {Jt* .'J

У Банде Амйра1 2 и угла моста 
Мѣсто стопы Алй было и копыта Дульдуля;
Потъ на груди чистой Мухаммада
Палъ каплями на землю, (и) выросли (здѣсь) розы.

Ш иразъ 1914.

1 Эйванъ то-же что Ливанъ — высокая конната безъ лицевой стѣны, въ центрѣ одной 
изъ сторонъ четыреугольника, который представляютъ персидскіе доыа и каравансараи.

2 Плотина построенная около 970 г. по Р. X. бундомъ Азуд-уд-Доулэ на нижнемъ 
теченіи р. Кура, въ 2 Фаре, къ в. отъ впаденія въ нее р. Пульвара.

Кадамгоке АН буд сумбе Дуідуі 
Чекідё бар земш Ііосыі шудіі гуі

J I  ^  j - L *  ^
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2 1 7 ] Сіірат нозіім ке сарсіір дорі еі веі Місбіе барріі варміір дорі еі веі 
Місбіе баррёі тбзё регоі Дамодіім мёііе імбд>Ір дорі еі веіJ j  -Л*Л» ЧН • J j  ^  v̂d/w

P l u ^ L ^ j  o jL ; \j —i

Головой твоей я возгоржусь, вѣдь ты взбалмошна, о цвѣтикъ,
Н а иодобіе ягненка безсмысленно пуглива ты, о цвѣтикъ;
На подобіе ягненка недавно выпущеннаго на волю (?)
Постоянно склонна ты къ матери (бѣжать), о цвѣтикъ.

Ширазъ 1914.

21 8 ] Cape чашмё ке ббум дбді еі веі 
Ке чан в&хті бе nohe ту дувідам

jL_Z—л

Місоіе рішгё тобум дбді еі веі 
Бе jatf іаіізй уавобум дбді еі веі

^  ^  Л-.-j

У источника когда воды мнѣ ты дала, о цвѣтикъ, 
Подобно ниткѣ ты меня ссучила, о цвѣтикъ;
Сколько времени у ногъ твоихъ я бѣгалъ, —
Въ одно мгновеніе отвѣтъ мнѣ ты дала1, о цвѣтикъ.

Кенйрэ 1914.

2 1 9 ] Сйрі иоін сйрі боіб кун еі веі 
МуЬаммйд ЫІмчі тук>1 шіре муна

Hirohl бар дііам hold кун еі веі 
Бёуумбунаш дймі Ібіо кун еі веі

Jj ^  ^
>Jj U~^  o'®-5 c/**̂*̂

Jj d  i f  ^  ^ S ^ i f f  \S -r*

L« ^-A-w  ̂ d _ s ^  bj—o_£

* v. Ш. всего четверостишія:

Сйрбсйр 4aiiiM6je обі ту дорі Місоіе ріііітё тббі ту дорі
Надоністам че бад кірдам че таксыр Черб Ьамчун ііавббі ту доді

Сплошь повсюду ИСТОЧНИКЪ воды ты имѣешь,
Какъ нитка извиваешься ты;
Я не дознался какое зло я совершилъ, какой проступокъ,
Зачѣмъ подобный отвѣтъ ты (мнѣ) дала?

1 Ііавбб ДОДан въ большинствѣ случаевъ въ разговорномъ языкѣ имѣетъ значеніе 
дать отрицательный отвѣтъ, отказать.
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Голову внизъ (опусти), голову вверхъ подними, о цвѣтикъ,
(Хоть) однимъ взглядомъ на сердце мое теперь посмотри, о цвѣтикъ; 
Мухаммадъ на нѣкое дитя грудное походитъ -—
Покачай его (и) одно мгновеніе побаюкай (его), о цвѣтикъ Ч

Ширазъ 1914,

2 2 0 ]  Се веі2 дбрум3 ке hiip се піріінаш4 JeKl5 кіібк0 у j<$Kl5 гуті jy  буібуі 
гуі

Ке діісс кірдум7 ке тутірб бігіру.м8 Ке кіібк6 аз° ку ріімід10 у буібуі
аз гуі

0  ̂
іМ» j  u ^  J* ^  f J *  J j  A~

Три цвѣтика я имѣю, — у всѣхъ трехъ ихъ сорочка въ цвѣтахъ;
Одна (изъ нихъ) куропатка, одна —  попугай, а  одна —  соловей;
Когда я протянулъ руку, чтобы попугая поймать,
Куропатка въ горы умчалась, а соловей отъ розы улетѣлъ.

Ш иразъ 1914.

2 2 1 ] Cijo чаши у cijo бурм у cij6 хоі 
Н а Ін гбб у на ін бор у на Ін jop

j  L Г 0j j  Lj
У

Bijo бусі бедеЬ гобат куніім ббр 
Серіне шуш берор накірдіім Ін 

кбр

J 1> Lam. j  Lw3

J

Черноокая, чернобровая, съ черной родинкой,
Приди, одинъ поцѣлуй (мнѣ) дай —  бы ка1 11 твоего навьючу; %
Ни этотъ быкъ, ни эта поклажа и ии эта подруга,
Клянусь головой шести братьевъ —  я не совершилъ этого дѣла.

Ш иразъ (сив.) 1914 .

1 Ср. В. Жуковскій. Колыбельныя пѣсни, стр. 101, № 8.
2 ѵ. jop. 8 ѵ. дбрйм. 4 у. jdpe міін. 5 ѵ. j&aui. 0 ѵ. кіібг. 
7 ѵ. кірдіім. 8 ѵ. бігірйм. 9 ѵ. діір. і° ѵ. бенбіад.
11 Въ нѣкоторыхъ мѣстностяхъ юга Персіи быки и коровы служатъ верховыми и 

вьючными животными.
Задгаовн Вост. Отд.Руоск. Лрх. Общ. Т XXV, 15
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2 2 2 ] gapi6i jy  дарібі jy  таііаммуі Бе liilp хбрі ріісіім пбмаш наѣам
ryl

Бе hap нокііс ріісіім ryj&u беродар Бе hap мурді рйсйм ryjiiM ту
буібу'1

^  ^ j l i  J »  А; J U  J  )  и -л_і^ - С

cM? У  J*  ЛІ  J* \ ji | j f i  <U
Чужбина и чужбина и терпѣніе!
Съ какимъ-бы шипомъ я ни повстрѣчался, имя ему я налагаю «роза», 
Съ какимъ-бы негодяемъ я ни повстрѣчался, (его) я называю «братъ», 
Съ какой-бы птицей я ни повстрѣчался, говорю: ты «соловей».

Ш иразъ 1914.

2 2 3 ] НЦмІтуніІм дамііт бар дорйм аз діі Ніімітуніім бесозам дуре манзіі 
^Ніімітуніім сабурі Шше гіріім Ду nDjaM то бе зону мундб діір гіі

Jjr-*-* j j * p jb  j )

^  j*  y l j  Ai L p—* l— f

Я  не могу печаль о тебѣ удалить изъ сердца,
Я  не могу устроить вдали (отъ тебя) жилище;
Я  не могу терпѣливость избрать удѣломъ, —
Двѣ ноги мои по колѣна увязли въ глинѣ.

Керманъ 1913.

2 2 4 ] Heje ІіаФбйн ту цоЫІ у му коміі 
Ту міноН міірб сабзі бурідіін

Беноіім то беноіш ііз Tiihe діі 
Му мінбііім ке дур уфтбдам аз веі

a_j jj .̂a-JLa.j Li р-л-JLî  
Jj  jl ^ Li I jji а£э pJL* )+ L* ^ L w —• у

Тростникъ съ семью перехватами, ты молодъ, а я старъ, 
Застонемъ, чтобъ застонать изъ глубины сердца;
Ты стонешь, (говоря): меня зеленымъ срѣзали,
Я  стону (отъ того) что далеко отъ цвѣтика я оказался,

Ширазъ 1914.

ѵ.: Намітунам ДІІМІ 61 ту нішінам —Я не могу одинъ мигъ безъ тебя усидѣть,
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2 2 5 ] * *ВШ м noje паті мйгзор ту бар1 гіі **Ке отіш бйр сйрам місузад аі веі 
Аз Ів пусте сіірам кйпші бёсбзйм Бе noje веі кунам2 манзіі бе манзіі

J j  ( j ^ J  у  j \ j £ *  f l f

J j* *  4j  J j  a j  О *"?” 3  ^ МУ -

Цвѣтикъ мой, воги голыя (свои) не ставь ты въ грязь,
Огонь надъ головой моей пылаетъ, о цвѣтикъ;
Изъ этой кожи (на) головѣ моей я ту<і>ли изготовлю,
Н а ноги цвѣтика надѣвать я буду стоянка за стоянкой.

Ш иразъ 1914.

2 2 6 ] Пасіні ке ф й д о  у ору куні веі 
МйгЯр бшік бе чашмунат дарібй

j  |  | j j L j  і  tm̂ w l d-J

y-A-0-J J jb  j i

Бе дідй йшке бору мікуні веі 
Кадат аз дур п&Ьну мікуні веі

J j  _?j U i j - j

<U»jC daJ J .

Передъ вечеромъ, когда дворъ ты подметаешь, цвѣтикъ, 
Изъ глазъ слезы дождемъ ты проливаешь, цвѣтикъ; 
Развѣ любящій въ глазахъ твоихъ чужой,
(Что) станъ свой издали (уже) ты прячешь, цвѣтикъ*

Ш иразъ 1914.

2 2 7 ] hejopo коре бі такдір мушкіі 
Сухйн дбністё гу«і>т бічбрё дарві'ій

J - С * * » ■ » Aj

J j £.*u-+ Sj -a А-j (J-РІ-л. y jj

Бе уёцге шір бГіПіімішр мушкіі 
Зйне убЫІ бе марде пір мушкіі

_̂ k" 1j  L* Jb

( j l s U  iLmI u Jo

1 v. 60. 2 v- Ке р£діІм по кунйд.
* v. И. (бахт.) всего четверостишія:

МЯнеЬ noje петіте бар сёре геі Черо hap дйм заш хануар бе Г деі 
Man аз пусте танум кііпші бедузум Кун^м noje вёіум мйнзёі бе манзёі

Не ставь ноги голыя свои въ грязь,
Зачѣмъ каждое мгновеніе разишь ты кинжаломъ въ эі-о сердце;
Я изъ кожи тѣла своего туфли сошью,
Надѣвать я буду на ноги цвѣтика моего стоянка за стоянкой.

** ѵ. Ш»: Cape МЙ,Н Місузад TO ryiueje ДІІ — Голова моя пылаетъ до уголк 
сердца.

й =■
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О другъ, дѣло заранѣе не предрѣшенное трудно.
Въ борьбѣ со львомъ безъ сабли (очень) трудно;
Понявъ въ чемъ дѣло молвилъ бѣдный дервишъ:
Съ молодой женой человѣку старому (очень) трудно.

Ш иразъ 1914. 

А. А. Ромаскевичъ.
Петроградъ.
1. X. 1916.


